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Scène première
Le prince, Hermiane, Carise, Mesrou

HERMIANE

Où allons-nous, Seigneur, voici le lieu du 
monde le plus sauvage et le plus solitaire, et 
rien n’y annonce la fête que vous m’avez pro-
mise.

LE PRINCE

(en riant)

Tout y est prêt.

HERMIANE

1L�U»`�JVTWYLUKZ�YPLU°"�X\»LZ[�JL�X\L�J»LZ[�
cette maison où vous me faites entrer, et qui 
MVYTL�\U�tKPÄJL�ZP�ZPUN\SPLY°&�8\L�ZPNUPÄL�SH�
hauteur prodigieuse des différents murs qui 
S»LU]PYVUULU[°!�V��TL�TLULa�]V\Z°&

LE PRINCE

±�\U�ZWLJ[HJSL�[YuZ�J\YPL\_°"�]V\Z�ZH]La�SH�
question que nous agitâmes hier au soir. Vous 
souteniez contre toute ma cour que n’était pas 
votre sexe, mais le nôtre, qui avait le premier 
KVUUt�S»L_LTWSL�KL�S»PUJVUZ[HUJL�L[�S»PUÄKtSP[t�
en amour.

HERMIANE

Oui, Seigneur, je le soutiens encore. La pre-
TPuYL�PUJVUZ[HUJL��V\�SH�WYLTPuYL�PUÄKtSP[t��
n’a pu commencer que par quelqu’un d’assez 
OHYKP�WV\Y�UL�YV\NPY�KL�YPLU��6O°��JVTTLU[�
veut-on que les femmes, avec le pudeur et la 
timidité naturelles qu’elles avaient, et qu’elles 
ont encore depuis que le monde et sa corrup-
tion durent, comment veut-on qu’elles soient 
tombées les premières dans des vices de cœur 
qui demandent autant d’audace, autant de 
libertinage de sentiment, autant d’effronterie 
X\L�JL\_�KVU[�UV\Z�WHYSVUZ°&�*LSH�U»LZ[�WHZ�
croyable.

LE PRINCE

,O°��ZHUZ�KV\[L��/LYTPHUL��QL�U»`�[YV\]L�WHZ�
plus d’apparence que vous, ce n’est pas moi 
qu’il faut combattre là-dessus, je suis de votre 
sentiment contre tout le monde, vous le savez.

Scena prima
Il principe, Hermiane, Carise, Mesrou

HERMIANE

Dove andiamo, Signore, è il luogo più selvaggio 
e più solitario del mondo, e non c’è nulla che 
preannunci la festa che mi avevate promesso.

IL PRINCIPE

(ridendo)

È tutto pronto.

HERMIANE

5VU�JP�JHWPZJV�UPLU[L"�JOL�JVZ»u�X\LZ[H�JHZH�
ULSSH�X\HSL�TP�MH[L�LU[YHYL�L�JOL�u�\U�LKPÄJPV�
JVZy�ZPUNVSHYL&�*OL�JVZH�ZPNUPÄJH�S»HS[LaaH�
WYVKPNPVZH�KLSSL�KPMMLYLU[P�T\YH�JOL�SH�JPUNVUV!�
KV]L�TP�WVY[H[L&

IL PRINCIPE

(�\UV�ZWL[[HJVSV�TVS[V�J\YPVZV"�]VP�JVUVZJL[L�
la domanda che ieri sera ci siamo posti. Voi 
sostenete contro tutto il mio cuore che non è 
il vostro sesso, ma il nostro che ha dato per 
primo l’esempio di incostanza e di infedeltà 
nell’amore.

HERMIANE

Si, Signore, e lo sostengo ancora. La prima 
incostanza, o la prima infedeltà, non è potuta 
avvenire se non da parte di qualcuno abba-
stanza ardito da non arrossire davanti a nulla. 
6O��*VTL�WLUZH[L�JOL�SL�MLTTPUL��JVU�PS�
pudore e con la timidezza che è loro naturale, 
e che continuano ad avere anche ora in un 
mondo corrotto, come pensate che esse siano 
cadute per prime in vizi di cuore che richiedono 
audacia, libertinaggio dei sentimenti, impu-
KLUaH�JVTL�JVSVYV�KLP�X\HSP�WHYSPHTV&�8\LZ[V�
non è affatto credibile.

IL PRINCIPE

,OP��:LUaH�K\IIPV��/LYTPHUL��UVU�TP�HZWL[[V�
di più di voi, non sono io quello che di conse-
guenza deve combattere, io partecipo dei vostri 
sentimenti contro tutti, lo sapete.

Rodolfo Canaletti
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HERMIANE

Oui, vous en êtes par pure galanterie, je l’ai 
bien remarqué.

LE PRINCE

Si c’est par galanterie, je ne m’en doute pas. Il 
est vrai que je vous aime, et que mon extrême 
envie de vous plaire peut fort bien me persua-
der que vous avez raison, mais ce qui est de 
JLY[HPU��J»LZ[�X\»LSSL�TL�SL�WLYZ\HKL�ZP�ÄULTLU[�
que je ne m’en aperçois pas. Je n’estime point 
SL�Jµ\Y�KLZ�OVTTLZ��L[�QL�]V\Z�S»HIHUKVUUL°"�
je crois sans comparaison plus sujet à l’incon-
Z[HUJL�L[�n�S»PUÄKtSP[t�X\L�JLS\P�KLZ�MLTTLZ°"�
je n’en excepte que le mien, à qui même je 
ne ferais pas cet honneur-là si j’en aimais une 
autre que vous.

HERMIANE

*L�KPZJV\YZ�Sn�ZLU[�IPLU�S»PYVUPL�

LE PRINCE

1»LU�ZLYHP�KVUJ�IPLU[�[�W\UP°"�JHY�QL�]HPZ�]V\Z�
donner de quoi me confondre, si je ne pense 
pas comme vous.

HERMIANE

8\L�]V\SLa�]V\Z�KPYL°&

LE PRINCE

Oui, c’est la nature elle-même que nous allons 
interroger, il n’y a qu’elle qui puisse décider la 
question sans réplique, et sûrement elle pro-
noncera en votre faveur.

HERMIANE

Expliquez-vous, je ne vous entends point.

LE PRINCE

Pour bien savoir si la première inconstance ou 
SH�WYLTPuYL�PUÄKtSP[t�LZ[�]LU\L�K»\U�OVTTL��
comme vous le prétendez, et moi aussi, il 
faudrait avoir assisté au commencement du 
monde et de la société.

HERMIANE

Sans doute, mais nous n’y étions pas.

LE PRINCE

5V\Z�HSSVUZ�`�v[YL°"�V\P��SLZ�OVTTLZ�L[�SLZ�

HERMIANE

Sì, voi lo siete per pura galanteria, l’ho ben 
capito.

IL PRINCIPE

Se fosse per galanteria, non avrei dubbi. È 
vero che vi amo e che il mio estremo desiderio 
di farvi piacere potrebbe forse persuadermi 
a darvi ragione, ma quello che è sicuro è che 
tutto questo mi persuade così eccellentemente 
che non me ne accorgo. Io non ho alcuna stima 
KLS�J\VYL�KLNSP�\VTPUP�L�H�]VP�SV�HIIHUKVUV"�
io lo credo senza pargano più soggetto all’in-
JVZ[HUaH�L�HSS»PUMLKLS[n�KP�X\LSSV�KLSSL�KVUUL"�
faccio eccezione per il mio, al quale tuttavia 
non farei questo onore se amassi una diversa 
da voi.

HERMIANE

In questo discorso sento dell’ironia.

IL PRINCIPE

(SSVYH�ZHY~�ILU�WYLZ[V�W\UP[V"�WLYJOt�PV�]P�KHY~�
qualcosa che mi confonderebbe, se non la 
pensassi come voi.

HERMIANE

*OL�]VSL[L�KPYL&

IL PRINCIPE

Sì, è la natura stessa che noi interrogheremo, in 
TVKV�JOL�LZZH�WVZZH�KHYL�\UH�YPZWVZ[H�KLÄUP-
tiva alla domanda, e sicuramente essa si pro-
nuncerà in vostro favore.

HERMIANE

Spiegatevi, non vi capisco.

IL PRINCIPE

Per sapere se la prima incostanza o la prima 
infedeltà è venuta da un uomo, come voi pre-
tendete che sia, e anche io, bisognerebbe 
avere assistito a ciò che è avvenuto all’inizio 
del mondo ne della società.

HERMIANE

Senza dubbio, ma noi non siamo a quel tempo.

IL PRINCIPE

5VP�WVZZPHTV�LZZLYJP"�Zy��NSP�\VTPUP�L�SL�KVUUL�
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femmes de ce temps-là, le monde et ses 
premières amours vont reparaître à nos 
yeux tel qu’il étaient, ou du moins tels qu’ils 
VU[�K��v[YL°"�JL�UL�ZLYVU[�WL\[�v[YL°WHZ�SLZ�
mêmes aventures, mais ce seront les mêmes 
JHYHJ[uYLZ°"�]V\Z�HSSLa�]VPY�SL�TvTL�t[H[�KL�
cœur, des âmes tout aussi neuves que les pre-
mières, encore plus neuves s’il est possible.

(À Carise et à Mesrou)

*HYPZL��L[�]V\Z��4LZYV\��WHY[La��L[�X\HUK�PS�
sera temps que nous nous retirions, faites le 
signal dont nous sommes convenus.

(À sa suite)

Et vous, qu’on nous laisse.

Scène II
Hermiane, Le prince

HERMIANE

Vous excitez ma curiosité, je l’avoue.

LE PRINCE

=VPJP�SL�MHP[°!�PS�`�H�KP_�O\P[�V\�KP_�UL\M�HUZ�X\L�
la dispute d’aujourd’hui s’éleva à la cour de 
mon père, s’échauffa beaucoup et dura très 
SVUN[LTWZ��4VU�WuYL��UH[\YLSSLTLU[�HZZLa�
philosophe, et qui n’était pas de votre senti-
ment, résolut de savoir à quoi s’en tenir, par 
\UL�tWYL\]L�X\P�UL�SHPZZo[�YPLU�n�KtZPYLY��8\H[YL�
enfants au berceau, deux de votre sexe et deux 
du nôtre, furent portés dans forêt où il avait fait 
bâtir cette maison exprès pour eux, où chacun 
d’eux fut logé à part, et où actuellement même 
il occupe un terrain dont il n’est jamais sorti, de 
sorte qu’ils ne se sont jamais vus. Ils ne con-
UHPZZLU[�LUJVYL�X\L�4LZYV\�L[�ZH�Zµ\Y�X\P�SLZ�
ont élevés, et qui on toujours eu soin d’eux, et 
qui furent choisis de la couleur dont ils sont, 
HÄU�X\L�SL\YZ�tSu]LZ�LU�M\ZZLU[�WS\Z�t[VUUtZ�
quand ils verraient d’autres hommes. On va 
donc pour la première fois leur laisser la liberté 
KL�ZVY[PY�KL�SL\Y�LUJLPU[L��L[�KL�ZL�JVUUHz[YL°"�
VU�SL\Y�H�HWWYPZ�SH�SHUN\L�X\L�UV\Z�WHYSVUZ°"�
on peut regarder le commerce qu’ils vont avoir 
LUZLTISL�JVTTL�SL�WYLTPLY�oNL�K\�TVUKL°"�
les premières amours vont recommencer, nous 
verrons ce qui en arrivera.

di quel tempo, il mondo e i suoi primi amori 
riappariranno ai nostri occhi così come allora 
furono, o per lo meno quali allora avrebbero 
KV]\[V�LZZLYL"�UVU�ZHYHUUV�MVYZL�SL�Z[LZZL�
H]]LU[\YL��TH�JP�ZHYHUUV�NSP�Z[LZZP�WLYZVUHNNP"�
vedrete lo stesso stato del cuore, di anime 
altrettanto nuove quanto le prime, forse ancora 
più nuove se possibile.

(a Carise e a Mesrou)

*HYPZL��L�]VP��4LZYV\��WHY[P[L��L�X\HUKV�ZHYn�PS�
momento in cui noi ci ritireremo, fate il segnale 
che abbiamo convenuto.

(al suo seguito)

E voi, lasciteci.

Scena II
Hermiane, il principe.

HERMIANE

Voi eccitate la mia curiosità, ve lo confesso.

IL PRINCIPE

,JJV�PS�MH[[V!�u�KH�KPJPV[[V�V�KPJPHUUV]L�HUUP�
che la disputa di oggi si è manifestata alla corte 
di mio padre, ha riscaldato molto gli animi ed è 
K\YH[H�TVS[V�H�S\UNV��4PV�WHKYL��UH[\YHSTLU[L�
WVY[H[V�HSSH�ÄSVZVÄH��L�JOL�UVU�LYH�KLS�]VZ[YV�
parere, risoluto a sapere a quale risposta ci si 
dovesse attenere, mise in atto una prova che 
UVU�SHZJPHZZL�HSJ\UH�PUJLY[LaaH��8\H[[YV�IHT-
bini in fasce, due del vostro sesso e due del 
mio, furono portati nella foresta dove aveva 
fatto costruire questa casa espressamente per 
loro, nella quale ognuno di loro era alloggiato 
separatamente dagli altri, e dove ancora attual-
mente egli occupa uno spazio dal quale non 
è mai uscito, in modo che nessuno di loro ha 
THP�]PZ[V�NSP�HS[YP��,ZZP�JVUVZJVUV�ZVSV�4LZYV\�
e la sua sorella, che li hanno allevati, e hanno 
tuttora in cura, che sono stati scelti del colore 
KLS�X\HSL�LZZP�ZVUV��HS�ÄUL�JOL�P�SVYV�HSSPL]P�UVU�
si stupissero a vedere altri uomini. Ora per la 
prima volta lasceremo loro la libertà di uscire 
KHS�WYVWYPV�[LYYP[VYPV�L�KP�JVUVZJLYZP"�[\[[P�WHY-
leranno la nostra lingua, e potremo osservare 
il rapporto che si stabilirà fra loro come se essi 
fossero persone venute in vita alla prima età 
KLS�TVUKV"�ZP�Z]PS\WWLYHUUV�P�WYPTP�HTVYP��L�
vedremo quello che ne conseguirà.
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(Ici, on entend un bruit de trompettes)

4HPZ�Oo[VUZ�UV\Z�KL�UV\Z�YL[PYLY��Q»LU[LUKZ�SL�
signal qui nous en avertit, nos jeunes gens vont 
WHYHz[YL°"�]VPJP�\UL�NHSLYPL�X\P�YuNUL�[V\[�SL�SVUN�
KL�S»tKPÄJL��L[�K»V��UV\Z�WV\YYVUZ�SLZ�]VPY�L[�
les écouter, de quelque côté qu’ils sortent de 
chez eux. Partons.

Scène III
Carise, Églé

CARISE

=LULa��iNSt��Z\P]La�TVP°"�]VPJP�KL�UV\]LSSLZ�
terres que vous n’avez jamais vues, et que 
vous pouvez parcourir en sûreté.

ÉGLÉ

8\L�]VPZ�QL°&�X\LSSL�X\HU[P[t�KL�UV\]LH\_�
TVUKLZ°�

CARISE

*»LZ[�[V\QV\YZ�SL�TvTL��THPZ�]V\Z�U»LU�JVU-
naissez pas toute l’étendue.

ÉGLÉ

8\L�KL�WH`Z°��X\L�K»OHIP[H[PVUZ°��PS�TL�ZLTISL�
que je ne suis plus rien dans un si grand 
espace, cela me fait plaisir et peur.

(Elle regarde et s’arrête à un ruisseau)

8\»LZ[�JL�X\L�J»LZ[�X\L�JL[[L�LH\�X\L�QL�]VPZ�
L[�X\P�YV\SL�n�[LYYL°&�1L�U»HP�YPLU�]\�KL�ZLT-
blable à cela dans le monde d’où je sors.

CARISE

Vous avez raison, et c’est ce qu’on appelle un 
ruisseau.

ÉGLÉ

(regardant)

(O°��*HYPZL��HWWYVJOLa��]LULa�]VPY��PS�`�H�X\LS-
que chose qui habite dans le ruisseau qui est 
fait comme une personne, et elle paraît aussi 
étonnée de moi que je le suis d’elle.

CARISE

(riant)

,O°��UVU��J»LZ[�]V\Z�X\L�]V\Z�`�]V`La°!�[V\Z�SLZ�

(qui si sente un suono di trombe)

4H�HMMYL[[PHTVJP�H�YP[PYHYJP��ZLU[V�PS�ZLNUHSL�
JOL�JP�H]]LY[L�JOL�P�NPV]HUP�Z[HUUV�WLY�\ZJPYL"�
LJJV�\UH�NHSSLYPH�JOL�NPYH�[\[[»H[[VYUV�HSS»LKPÄ-
cio, e dalla quale noi possimo vederli e ascol-
tarli, qualunque sia il lato dal quale escano. 
Andiamo.

Scena III
Carise, Églé

CARISE

=LUP[L��iNSu��ZLN\P[LTP"�LJJV�U\V]L�[LYYL�JOL�
voi non avete mai visto, e che potete percorrere 
in sicurezza.

ÉGLÉ

*OL�JVZH�]LKV&�*OL�X\HU[P[n�KP�U\V]P�TVUKP�

CARISE

È sempre lo stesso mondo, ma ora voi lo 
potete vedere in tutta la sua estensione.

ÉGLÉ

*OL�WHLZL��*OL�HIP[HaPVUP��4P�ZLTIYH�KP�UVU�
essere più nulla in uno spazio così grande, ciò 
mi fa piacere ma anche paura.

(Ella si guarda attorno e si ferma davanti a un 
ruscello)

*OL�JVZH�u�X\LZ[H�HJX\L�JOL�]LKV�L�JOL�
ZJVYYL�ULSSH�[LYYH&�5VU�OV�]PZ[V�U\SSH�KP�ZPTPSL�
nel mondo da dove provengo.

CARISE

Avete ragione, è ciò che viene chiamato un 
ruscello.

ÉGLÉ

(riguardando)

(O��*HYPZL��H]]PJPUH[L]P��]LUP[L�H�]LKLYL��J»u�
qualche cosa che vive nel ruscello e che ha le 
sembianze di una persona, e sembra tanto stu-
pita di me quanto io lo sono di lei.

CARISE

(ridendo)

,O��5V��ZPL[L�]VP�X\LSSH�JOL�Z[H[L�]LKLUKV!�[\[[P�
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ruisseaux font cet effet-là.

ÉGLÉ

8\VP°��J»LZ[�Sn�TVP��J»LZ[�TVU�]PZHNL°&

CARISE

Sans doute.

ÉGLÉ

4HPZ�ZH]La�]V\Z�IPLU�X\L�JLSH�LZ[�[YuZ�ILH\��
X\L�JLSH�MHP[�\U�VIQL[�JOHYTHU[°&�8\LS�KVT-
THNL�KL�UL�S»H]VPY�WHZ�Z\�WS\Z�[�[°�

CARISE

Il est vrai que vous êtes belle.

ÉGLÉ

*VTTLU[��ILSSL��HKTPYHISL°��JL[[L�KtJV\]LY[-
e-là m’enchante.

(Elle se regarde encore)

Le ruisseau fait toutes mes mines, et toutes me 
plaisent. Vous devez avoir eu bien du plaisir à 
TL�YLNHYKLY��4LZYV\�L[�]V\Z��1L�WHZZLYHPZ�TH�
]PL�n�TL�JVU[LTWSLY°"�X\L�QL�]HPZ�T»HPTLY�n�
WYtZLU[°�

CARISE

Promenez-vous à votre aise, je vous laisse pour 
rentrer dans votre habitation, où j’ai quelque 
chose à faire.

ÉGLÉ

Allez, allez, je ne m’ennuierai pas avec le ruis-
seau.

Scène IV
Églé, Azor

(Églé un istant seule, Azor paraît vis-à-vis d’elle)

ÉGLÉ

(continuant et se tâtant le visage)

Je ne me lasse point de moi.

(Et puis, aprcevant Azor, avec frayeur)

8\»LZ[�JL�X\L�J»LZ[�X\L�JLSH��\UL�WLYZVUUL�
JVTTL�TVP°&¯�5»HWWYVJOLa�WVPU[�

i ruscelli fanno questo effetto.

ÉGLÉ

*VTL��:VUV�PV��X\LSSV�u�PS�TPV�]PZV&

CARISE

Senza dubbio.

ÉGLÉ

4H�ZHWL[L�JOL�X\LSSH�u�TVS[V�ILSSH��JOL�[YH-
ZTL[[L�\U�VNNL[[V�HMMHZJPUHU[L&�*OL�WLJJH[V�
non averlo saputo prima.

CARISE

È vero, siete bella.

ÉGLÉ

*VTL��ILSSH��HTTPYL]VSL��8\LZ[H�ZJVWLY[H�
m’incanta

(si riguarda ancora)

Il ruscello riproduce tutti i miei aspetti, e tutti mi 
piacciono. Deve essere per voi piacevole guar-
KHYTP��L�HUJOL�]VP�4LZYV\��0V�WHZZLYLP�SH�TPH�
]P[H�H�JVU[LTWSHYTP"�PU�X\LZ[V�TVTLU[V�JVTL�
TP�HTV�

CARISE

*HTTPUH[L�H�]VZ[YV�HNPV��PV�]P�SHZJPV�WLY�YPLU-
trare nella vostra abitazione dove ho qualche 
cosa da fare.

ÉGLÉ

Andate, andate, non mi annoierò a guardarmi 
YPÅLZZH�ULS�Y\ZJLSSV�

Scena IV
Églé, Azor

(Églé è sola per un momento, Azor gli appare faccia 
a faccia)

ÉGLÉ

(continuando e toccandosi la faccia)

Non mi stanco a star da sola.

(Poi, accorgendosi di Azor, con spavento)

*OL�JVZ»u�X\LSSH�JVZH�Sn��\UH�WLYZVUH�JVTL�
TL&¯�UVU�H]]PJPUH[L]P�
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(Azor éntendant les bras d’admiration et souriant. 
Églé coninue)

La personne rit, on dirait qu’elle m’admire.

(Azor fait un pas)

([[LUKLa¯�:LZ�YLNHYKZ�ZVU[�WV\Y[HU[�IPLU�
KV\_¯�:H]La�]V\Z�WHYSLY°&

AZOR

Le plaisir de vous voir m’a d’abord ôté la 
parole.

ÉGLÉ

(gaiement)

La personne m’entend, me répond, et si 
HNYtHISLTLU[°�

AZOR

Vous me ravissez.

ÉGLÉ

Tant mieux.

AZOR

Vous m’enchantez.

ÉGLÉ

Vous me plaisez aussi.

AZOR

7V\YX\VP�KVUJ�TL�KtMLUKLa�]V\Z�K»H]HUJLY°&

ÉGLÉ

Je ne vous le défends plus de bon cœur.

AZOR

Je vais donc approcher.

ÉGLÉ

J’en ai bien envie.

(Il avance)

(YYv[La�\U�WL\¯�8\L�QL�Z\PZ�tT\L°�

AZOR

J’obéis, car je suis à vous.

(Azor, tendendo le braccia con ammirazione e sorri-
dendo. Églé continua)

La persone sorride, si direbbe che mi ammira.

(Azor fa un passo)

(ZWL[[H[L¯�PS�Z\V�ZN\HYKV�u�JVZy�KVSJL¯�
:HWL[L�WHYSHYL&

AZOR

Il piacere di vedervi mi ha per prima cosa tolto 
la parola.

ÉGLÉ

(con gioia)

La persona mi sente, mi risponde e in modo 
JVZy�HTHIPSL�

AZOR

Voi mi affascinate.

ÉGLÉ

Tanto meglio.

AZOR

Voi mi incantate

ÉGLÉ

Anche voi  mi piacete.

AZOR

7LYJOt�HSSVYH�TP�PTWLKP[L�KP�H]]PJPUHYTP&

ÉGLÉ

Non ve lo impedisco più di buon cuore.

AZOR

Allora mi avvicvino.

ÉGLÉ

4P�MH�TVS[V�WPHJLYL

(Egli si avvicina)

-LYTH[L]P�\U�H[[PTV¯�ZVUV�LTVaPVUH[H�

AZOR

Obbedisco, perché sono vostro.
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ÉGLÉ

,SSL�VItP[°"�]LULa�KVUJ�[V\[�n�MHP[��HÄU�K»v[YL�n�
moi de plus près.

(Il vient)

(O°��SH�]VPSn��J»LZ[�]V\Z��X\»LSSL�LZ[�IPLU�MHP[L°��
en vérité, vous êtes aussi belle que moi.

AZOR

Je meurs de joie d’être auprès de vous, je me 
donne à vous, je ne sais pas ce que je sens, je 
ne saurais le dire.

ÉGLÉ

,O°��J»LZ[�[V\[�JVTTL�TVP�

AZOR

Je suis heureux, je suis agité.

ÉGLÉ

Je soupire.

AZOR

J’ai beau être auprès de vous, je ne vous vois 
pas encore assez.

ÉGLÉ

*»LZ[�TH�WLUZtL��THPZ�VU�UL�WL\[�WHZ�ZL�]VPY�
davantage, car nous sommes là.

AZOR

4VU�Jµ\Y�KtZPYL�]VZ�THPUZ�

ÉGLÉ

;LULa��SL�TPLU�]V\Z�SLZ�KVUUL°"�v[LZ�]V\Z�WS\Z�
JVU[LU[L°&

AZOR

Oui, mais non pas plus tranquille.

ÉGLÉ

*»LZ[�JL�X\P�T»HYYP]L��UV\Z�UV\Z�YLZZLTISVUZ�
en tout.

AZOR

6O°��X\LSSL�KPMMtYLUJL°��[V\[�JL�X\L�QL�Z\PZ�UL�
]H\[�WHZ�]VZ�`L\_��PSZ�ZVU[�ZP�[LUKYLZ°�

ÉGLÉ

,SSH�VIILKPZJL"�HSSVYH�]LUP[L�H]HU[P��PU�TVKV�KH�
essermi più vicino.

(Egli avanza ancora)

(O��,JJV��ZPL[L�]VP�JOL�ZPL[L�MH[[V�ILUL��0U�
verità voi siete altrettanto bella di me.

AZOR

Io muoio dalla gioia di esservi vicino, io mi do a 
voi, non so ciò che in questo momento io senta 
e non lo so esprimere.

ÉGLÉ

,O��7YVWYPV�JVTL�TL�

AZOR

Sono felice, sono agitato.

ÉGLÉ

Io sospiro.

AZOR

Anche se vi sono vicino, non vi vedo ancora 
abbastanza.

ÉGLÉ

È quello che penso anch’io, ma non possiamo 
vederci di più, poiché noi siamo qua.

AZOR

Il mio cuore desidera le vostre mani.

ÉGLÉ

7YLUKL[LSL��]L�SL�KV"�ZPL[L�WP��JVU[LU[V&

AZOR

Sì, ma non più tranquillo.

ÉGLÉ

È quello che provo anch’io, ci assomigliamo in 
tutto.

AZOR

6O��*»u�\UH�NYHUKL�KPMMLYLUaH��;\[[V�X\LSSV�JOL�
PV�ZVUV�UVU�]HSL�P�]VZ[YP�VJJOP��ZVUV�JVZy�[LULYP�
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ÉGLÉ

3LZ�]�[YLZ�ZP�]PMZ°�

AZOR

=V\Z�v[LZ�ZP�TPNUVUUL��ZP�KtSPJH[L°�

ÉGLÉ

Oui, mais je vous assure qu’il vous sied fort 
bien de ne l’être pas tant que moi, je ne vou-
drais pas que vous fussiez autrement, c’est une 
autre perfection, je ne nie pas la mienne, gar-
dez-moi la vôtre.

AZOR

Je n’en changerai point, je l’aurai toujours.

ÉGLÉ

(O�sn°��KP[LZ�TVP��V��t[PLa�]V\Z�X\HUK�QL�UL�
]V\Z�JVUUHPZZHPZ�WHZ°&

AZOR

Dans un monde à moi, où je ne retournerai 
plus, puisque vous n’en êtes pas, et que je 
]L\_�[V\QV\YZ�H]VPY�]VZ�THPUZ°"�UP�TVP�UP�TH�
bouche ne saurions plus nous passer d’elles.

ÉGLÉ

5P�TLZ�THPUZ�ZL�WHZZLY�KL�]V[YL�IV\JOL°"�THPZ�
j’entends du bruit, ce sont des personnes de 
TVU�TVUKL°!�KL�WL\Y�KL�SLZ�LMMYH`LY��JHJOLa�
vous derrière les arbres, je vais vous rappeler.

AZOR

Oui, mais je vous perdrai de vue.

ÉGLÉ

Non, vous n’avez qu’à regarder dans cette eau 
qui coule, mon visage y est, vous l’y verrez.

Scène V
Mesrou, Carise, Églé

ÉGLÉ

(soupirant)

(O°��QL�T»LUU\PL�KtQn�KL�ZVU�HIZLUJL�

ÉGLÉ

,�P�]VZ[YP�JVZy�]P]HJP�

AZOR

,�]VP�ZPL[L�JVZy�ILSSH��JVZy�KLSPJH[H�

ÉGLÉ

Sì, ma vi assicuro che vi si addice molto bene 
di non essere come me, io non vorrei che voi 
foste altrimenti, avete un’altra perfezione, io 
non nego la mia, ma ammiro la vostra.

AZOR

Io non cambierò, sarò sempre così.

ÉGLÉ

(O�JVZy��+P[LTP��KV]L�LYH]H[L�X\HUKV�PV�UVU�]P�
JVUVZJL]V&

AZOR

In un mondo mio nel quale non ritornerò più 
poiché voi non ci siete, e ciò che io voglio è 
H]LYL�ZLTWYL�SL�]VZ[YL�THUP"�Ut�PV�Ut�SH�TPH�
bocca potrebbero più sfuggire da loro.

ÉGLÉ

Né le mie mani potrebbero sfuggire dalla vostra 
IVJJH"�TH�ZLU[V�KLS�Y\TVYL��JP�ZVUV�KLSSL�
WLYZVUL�KLS�TPV�TVUKV!�OV�WH\YH�JOL�ZP�ZWH-
ventino, nascondetevi dietro gli alberi, vi richia-
merò.

AZOR

Sì, ma vi perderò di vista.

ÉGLÉ

No, non avete da far altro che guardare in 
X\LZ[H�HJX\H�JOL�ZJVYYL"�Sy�J»u�PS�TPV�]PZV�L�]VP�
lo vedrete.

Scena V
Mesrou, Carise, Églé

ÉGLÉ

(sospirando)

(O��.Pn�TP�ZLU[V�PUMLSPJL�WLY�SH�Z\H�HZZLUaH�
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CARISE

Églé, je vous retrouve inquiète, ce me semble, 
X\»H]La�]V\Z°&

MESROU

Elle a même les yeux plus attendris qu’à l’ordi-
naire.

ÉGLÉ

*»LZ[�X\»PS�`�H�\UL�NYHUKL�UV\]LSSL°"�]V\Z�
croyez que nous ne sommes que trois, je vous 
H]LY[PZ�X\L�UV\Z�ZVTTL�X\H[YL°"�Q»HP�MHP[�S»HJ-
quisition d’un objet qui me tenait la man tout à 
l’heure.

CARISE

8\P�]V\Z�[LUHP[�SH�THPU��iNSt°��8\L�U»H]La�]V\Z�
H�HWWLSt�n�]V[YL�ZLJV\YZ°&

ÉGLÉ

+\�ZLJV\YZ�JVU[YL�X\VP°&�JVU[YL�SL�WSHPZPY�X\»PS�
TL�MHPZHP[°&�1»t[HPZ�IPLU�HPZL�X\»PS�TL�SH�[PU[°"�PS�
TL�SH�[LUHP[�WHY�TH�WLYTPZZPVU°!�PS�SH�IHPZHP[�[HU[�
qu’il pouvait, et je ne l’aurai pas plus tôt rap-
pelé qu’il la baisera encore pour mon plaisir et 
le sien.

MESROU

Je sais qui c’est, je crois même l’avoir entrevu 
X\P�ZL�YL[PYHP[°"�JL[�VIQL[�Z»HWWLSSL�\U�OVTTL��
c’est Azor, nous le connaissons.

ÉGLÉ

*»LZ[�(aVY°&�SL�QVSP�UVT°��SL�JOLY�(aVY°��SL�JOLY�
OVTTL°��PS�]H�]LUPY�

CARISE

Je ne m’étonne point qu’il vous aime et que 
vous l’aimez, vous êtes faits l’un pour l’autre.

ÉGLÉ

Justement, nous l’avons deviné de nous-
mêmes.

(Elle l’appelle)

(aVY��TVU�(aVY��]LULa�]P[L��S»OVTTL°�

CARISE

Églé, vi vedo inquieta, o almeno così mi 
ZLTIYH��JOL�JVZH�H]L[L&

MESROU

Anche i suoi occhi sono più teneri del solito.

ÉGLÉ

*»u�\UH�NYHUKL�UV]P[n"�]VP�WLUZH[L�JOL�UVP�UVU�
ZPHTV�JOL�[YL"�PU]LJL�]P�H]]LY[V�JOL�ZPHTV�PU�
X\H[[YV"�OV�[YV]H[V�\U�VNNL[[V�JOL�WYVWYPV�VYH�
mi teneva per mano.

CARISE

*OP�]P�[LUL]H�WLY�THUV��iNSu��7LYJOt�UVU�H]L[L�
JOPHTH[V�PS�ZVJJVYZV&

ÉGLÉ

0S�ZVJJVYZV�JVU[YV�JOL�JVZH&�*VU[YV�PS�WPHJLYL�
JOL�TP�MHJL]H&�,YV�ILU�MLSPJL�JOL�TP�[LULZZL�
WLY�THUV"�H]L]H�PS�TPV�WLYTLZZV!�SH�IHJPH]H�
ogni volta che poteva e io gli ho anche ricor-
dato che la dovrà baciare ancora per il mio pia-
cere e il suo.

MESROU

So che cosa è, e credo di averlo visto mentre si 
UHZJVUKL]H"�X\LZ[V�VNNL[[V�ZP�JOPHTH�\VTV��
Azor, noi lo conosciamo.

ÉGLÉ

(aVY&�*OL�ILS�UVTL��0S�JHYV�(aVY��0S�JHYV�\VTV��
Deve venire.

CARISE

Non mi meraviglio che egli vi ami e che voi l’a-
miate, siete fatti l’uno per l’altra.

ÉGLÉ

.P\Z[HTLU[L��S»HIIPHTV�JHWP[V�KH�UVP�Z[LZZP�

(Lo chiama)

(aVY��TPV�(aVY��]LUP[L��\VTV�
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Scène VI
Carise, Eglé, Mesrou, Azor

AZOR

,O°��J»LZ[�*HYPZL�L[�4LZYV\��JL�ZVU[�TLZ�HTPZ�

ÉGLÉ

Ils me l’ont dit, vous êtes fait exprès pour moi, 
moi faite exprès pour vous, ils me l’appren-
ULU[°!�]VPSn�WV\YX\VP�UV\Z�UV\Z�HPTVUZ�[HU[��QL�
suis votre Églé, vous mon Azor.

MESROU

L’un est l’homme, et l’autre la femme.

AZOR

4VU�iNSt��TVU�JOHYTL��TLZ�KtSPJLZ��L[�TH�
MLTTL°�

ÉGLÉ

Tenez, voilà ma main, consolez-vous d’avoir 
été caché.

(À Mesrou et à Carise)

Regardez, voilà comme il faisait tantôt, fallait-il 
HWWLSLY�n�TVU�ZLJV\YZ°&

CARISE

4LZ�LUMHU[Z��QL�]V\Z�S»HP�KtQn�KP[��]V[YL�KLZ[PUH-
tion naturelle est d’être charmés l’un de l’autre.

ÉGLÉ

(le tenant per la main)

Il n’y a rien de si clair.

CARISE

4HPZ�PS�`�H�\UL�JOVZL�n�VIZLY]LY��ZP�]V\Z�]V\SLa�
vous aimer toujours.

ÉGLÉ

Oui, je comprends, c’est d’être toujours ensem-
ble.

CARISE

Au contraire, c’est qu’il faut de temps en temps 
vous priver du plaisir de vous voir.

Scena VI
Carise, Églé, Mesrou, Azor

AZOR

,O��:VUV�*HYPZL�L�4LZYV\��:VUV�TPLP�HTPJP�

ÉGLÉ

4L�S»OHUUV�KL[[V�SVYV��]VP�ZPL[L�MH[[V�WYVWYPV�WLY�
me, e io sono fatta proprio per voi, me l’hanno 
WYVWYPV�MH[[V�JHWPYL!�LJJV�WLYJOt�JP�HTPHTV�
tanto, io sono la vostra Églé, e voi il mio Azor.

MESROU

Uno è l’uomo, l’altra la donna.

AZOR

4PH�iNSt��TPV�MHZJPUV��TPH�KLSPaPH�L�TPH�KVUUH�

ÉGLÉ

Tenete, ecco la mia mano, consolatevi del fatto 
di avervi dovuto nascondere.

(a Mesrou e a Carise)

.\HYKH[L��LJJV�X\LSSV�JOL�MHJL]H��KV]L]H�JOPH-
THYL�X\HSJ\UV�PU�TPV�ZVJJVYZV&

CARISE

Figli miei, ve l’ho già detto, il vostro naturale 
destine è di essere affascinati l’uno dell’altra.

ÉGLÉ

(tenendolo per mano)

Non vi è nulla di più chiaro.

CARISE

4H�KV]L[L�VZZLY]HYL�\UH�JVZH��ZL�]VSL[L�
amarvi per sempre.

ÉGLÉ

Sì, lo comprendo, è quella di stare sempre 
assieme.

CARISE

Al contrario, è che di tempo in tempo bisogna 
che vi priviate del piacere di vedervi.
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ÉGLÉ

(étonnée)

*VTTLU[°&

AZOR

(étonnée)

8\VP°&

CARISE

Oui, vous dis-je, sans quoi ce plaisir diminuerait 
et vous deviendrait indifférent.

ÉGLÉ

(riant)

0UKPMMtYLU[��PUKPMMtYLU[��TVU�(aVY°��(O°��HO°��
HO°�¯�SH�WSHPZHU[L�WLUZtL°�

AZOR

(riant)

*VTTL�LSSL�Z»`�LU[LUK°�

MESROU

N’en riez pas, elle vous donne un très bon con-
seil, ce n’est qu’un pratiquant ce qu’elle vous 
dit là, et qu’en nous séparant quelquefois, que 
UV\Z�JVU[PU\VUZ�KL�UV\Z�HPTLY��*HYPZL�L[�TVP�

ÉGLÉ

Vraiment, je le crois bien, cela peut vous être 
bon à vous autres qui êtes tous deux si noirs, 
et qui avez dû voue enfuir de peur la première 
fois que vous vous êtes vus.

AZOR

Tout ce que vous avez pu faire, c’est de vous 
supporter l’un et l’autre.

ÉGLÉ

Et vous seriez bientôt rebutés de vous voir si 
vous ne vous quittiez jamais, car vous n’avez 
YPLU�KL�ILH\�n�]V\Z�TVU[YLY°"�TVP�X\P�]V\Z�
aime, par exemple, quand je ne vous vois pas, 
je me passe de vous, le n’ai pas besoin de 
]V[YL�WYtZLUJL��WV\YX\VP°&�*»LZ[�X\L�]V\Z�UL�
TL�JOHYTLa�WHZ°"�H\�SPL\�X\L�UV\Z�UV\Z�JOHY-
TVUZ��(aVY�L[�TVP°"�PS�LZ[�ZP�ILH\��TVP�ZP�HKTP-
rable, si attrayante, que nous nous ravissons en 

ÉGLÉ

(stupita)

*VTL&

AZOR

(stupito)

*OL�JVZH&

CARISE

Sì, vi dico, senza questo il piacere di vedervi 
KPTPU\PYLIIL�L�ÄUPYLZ[L�WLY�KP]LU[HYL�PUKPMML-
renti l’uno all’altro.

ÉGLÉ

(ridendo)

0UKPMMLYLU[L��PUKPMMLYLU[L��TPV�(aVY��(O��(O��
(O�¯�WLUZPLYV�KP]LY[LU[L�

AZOR

(ridendo)

*VTL�JHWPZJL�

MESROU

Non ridete, ella vi dà un buon consiglio, si tratta 
KP�\U�JVUZPNSPV�WYH[PJV��(UJOL�UVP��*HYPZL�L�PV��
continuiamo ad amarci perché ogni tanto ci 
separiamo.

ÉGLÉ

Veramente, lo credo bene, questo può andare 
bene per voi che siete così neri, e che magari 
siete scappati dalla paura la prima volta che vi 
siete visti.

AZOR

Tutto quello che avete dovuto fare è quello di 
sopportarvi l’un l’altra.

ÉGLÉ

E voi vi sarete ben presto rinfacciati di vedervi 
se non vi lasciate mai, perché non avete niente 
KP�ILSSV�KH�TVZ[YHY]P"�PV�JOL�]P�HTV��WLY�LZLT-
pio, quando non vi vedo, non vi cerco, non 
OV�IPZVNUV�KLSSH�]VZ[YH�WYLZLUaH��WLYJOt&�0S�
TV[P]V�u�JOL�]VP�WLY�TL�UVU�ZPL[L�HMMHZJPUHU[P"�
PU]LJL�PV�L�(aVY�JP�HMMHZJPUPHTV"�LNSP�u�JVZy�
bello, io così adorabile, così attraente che noi ci 
deliziamo nel contemplarci.
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nous contemplant.

AZOR

(prenant la main d’Églé)

La seule main d’Églé, voyez-vous, sa main 
seule, je souffre quand je ne la tien pas et 
quand je la tiens, je me meurs si je ne la baise, 
et quand je l’ai baisée, je me meurs encore.

ÉGLÉ

L’homme a raison, tout ce qu’il vous dit là, je 
SL�ZLUZ°"�]VPSn�WV\Y[HU[�V��UV\Z�LU�ZVTTLZ��L[�
vous qui parlez de notre plaisir, vous ne savez 
pas ce que c’est, nous ne le comprenons pas, 
UV\Z�X\P�SL�ZLU[VUZ��PS�LZ[�PUÄUP�

MESROU

Nous ne vous proposons de vous séparer que 
deux ou trois heures seulement dans la jour-
née.

ÉGLÉ

Pas d’un minute.

MESROU

Tant pis.

ÉGLÉ

=V\Z�T»PTWH[PLU[La��4LZYV\°"�LZ[�JL�X\»n�MVYJL�
KL�UV\Z�]VPY�UV\Z�KL]PLUKYVUZ�SHPKZ°&�*LZZL-
YVUZ�UV\Z�K»v[YL�JOHYTHU[Z°&

CARISE

Non, mais vous cesserez de sentir que vous 
l’êtes.

ÉGLÉ

,O°��X\»LZ[�JL�X\P�UV\Z�LTWvJOLYH�KL�SL�ZLU[PY�
W\PZX\L�UV\Z�SL�ZVTTLZ°&

AZOR

Églé sera toujours Églé.

ÉGLÉ

Azor toujours Azor.

MESROU

J’en conviens, mais que sait-on qui peut arri-
]LY°&�:\WWVZVUZ��WHY�L_LTWSL��X\L�QL�KL]PUZZL�

AZOR

(prendendo la mano di Églé)

Solo la mano di Églé, vedete, solo la sua mano 
io soffro quando non la tengo, e quando la 
tengo, muoio se non la bacio, e quando l’ho 
baciata, muoio ancora.

ÉGLÉ

L’uomo ha ragione, tutto quello che vi sta 
KPJLUKV��SV�ZLU[V�HUJO»PV"�LJJV�WLY[HU[V�JVTL�
siamo, e voi che parlate del nostro piacere, voi 
non sapete che cosa sia, noi stessi che lo sen-
[PHTV�UVU�SV�JVTWYLUKPHTV��u�PUÄUP[V�

MESROU

Noi non vi proponiamo di separarvi che per due 
o tre ore nel corso della giornata.

ÉGLÉ

Neppure per un minuto.

MESROU

Tanto peggio.

ÉGLÉ

=VP�TP�PTWHaPLU[P[L��4LZYV\"�MVYZL�JOL�H�MVYaH�
KP�]LKLYJP�KP]LU[LYLTV�IY\[[P&�:TL[[LYLTV�KP�
LZZLYL�H[[YHLU[P&

CARISE

No, ma smetterete di sentire quello che siete.

ÉGLÉ

,O��*OL�JVZH�JP�PTWLKPYn�KP�ZLU[PYSV��KH[V�JOL�
UVP�SV�ZPHTV&

AZOR

Églé sarà sempre Églé.

ÉGLÉ

Azor sempre Azor.

MESROU

Ne convengo, ma chi dice quello che potrebbe 
Z\JJLKLYL&�:\WWVUPHTV�WLY�LZLTWPV��JOL�
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H\ZZP�HPTHISL�X\»(aVY��X\L�*HYPZL�KL]zU[�H\ZZP�
belle qu’Églé.

ÉGLÉ

8\»LZ[�JL�X\L�JLSH�UV\Z�MLYHP[°&

CARISE

Peut-être alors que, rassasiés de vous voir, 
vous seriez tentés de vous quitter tous deux 
pour nous aimer.

ÉGLÉ

7V\YX\VP�[LU[tZ°&�8\P[[L�[�VU�JL�X\»VU�HPTL°&�
,Z[�JL�Sn�YHPZVUULY°&�(aVY�L[�TVP��UV\Z�UV\Z�
HPTVUZ��]VPSn�X\P�LZ[�ÄUP��KL]LULa�ILH\�[HU[�
X\»PS�]V\Z�WSHPYH��X\L�UV\Z�PTWVY[L°&�JL�ZLYH�
votre affaire, la notre est arrêtèe.

AZOR

Ils n’y comprendront jamais rien, il faut être 
nous pour savoir ce qui en est.

MESROU

*VTTL�]V\Z�]V\KYLa�

AZOR

4VU�HTP[Pt��J»LZ[�TH�]PL�

ÉGLÉ

,U[LUKLa�]V\Z�JL�X\»PS�KP[��ZH�]PL°&�JVTTLU[�
TL�X\P[[LYHP[�PS°&�0S�MH\[�IPLU�X\»PS�]P]L��L[�TVP�
aussi.

AZOR

Oui, ma vie, comment est-il possible qu’on soit 
si belle, qu’on ait de si beaux regards, une si 
ILSSL�IV\JOL��L[�[V\[�ZP�ILH\°&

ÉGLÉ

1»HPTL�[HU[�X\»PS�T»HKTPYL°�

MESROU

Il est vrai qu’il vous adore.

AZOR

(O°��X\L�J»LZ[�IPLU�KP[��QL�S»HKVYL°��4LZYV\�TL�
comprend, je vous adore.

PV�KP]LU[HZZP�HTHIPSL�JVTL�(aVY�L�JOL�*HYPZL�
diventasse bella come Églé.

ÉGLÉ

,�HSSVYH�JOL�JVZH�JP�WV[YLIIL�HJJHKLYL&

CARISE

Potrebbe succedere che voi, sazi di vedervi fra 
voi, sareste tentati di lasciarvi per innamorarvi 
di noi.

ÉGLÉ

7LYJOt�[LU[HYL&�:P�SHZJPH�\UV�ZL�SV�ZP�HTH&�Ï�
X\LZ[V�PS�VKV�KP�YHNPVUHYL&�(aVY�L�PV�JP�HTPHTV��
ecco questo è tutto, voi potete diventare belli 
X\HU[V�]P�WPHJLYn��JOL�PTWVY[H�H�UVP&�8\LZ[V�
sarà un problema vostro, il nostro è già risolto.

AZOR

Essi non capiscono un bel niente, tocca a noi 
sapere che cosa sarà di noi.

MESROU

*VTL�]VSL[L�

AZOR

La mia amicizia è la mia vita.

ÉGLÉ

(]L[L�JHWP[V�X\LSSV�JOL�OH�KL[[V��SH�Z\H�]P[H&�
*VTL�WV[YLIIL�SHZJPHYTP&�)PZVNUH�W\Y�JOL�
viva, e anch’io.

AZOR

Sì, la mia vita, come è possibile che una sia 
così bella, che abbia una sguardo così attra-
LU[L��\UH�JVZy�ILSSH�IVJJH��L�[\[[V�JVZy�ILSSV&

ÉGLÉ

Io lo amo tanto quanto egli mi ammira.

MESROU

È vero che egli vi adori.

AZOR

(O��+PJP�ILUL��PV�S»HKVYV��4LZYV\�TP�JVT-
prende, io vi adoro.
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ÉGLÉ

(soupirant)

Adorez donc, mais donnez-moi le temps de 
YLZWPYLY°"�HO°�

CARISE

8\L�KL�[LUKYLZZL°��Q»LU�Z\PZ�LUJOHU[tL�TVP�
TvTL°��THPZ�PS�U»`�H�X\»\U�TV`LU�KL�SH�JVU-
ZLY]LY��J»LZ[�KL�UV\Z�LU�JYVPYL°"�L[�ZP�]V\Z�H]La�
la sagesse de vous y déterminer, tenez, Églé, 
donnez ceci à Azor, ce sera de quoi l’aider à 
supporter votre absence.

ÉGLÉ

(prenant un portrait que Carise lui donne)

*VTTLU[�KVUJ°��QL�TL�YLJVUUHPZ°"�J»LZ[�LUJVYL�
moi, et bien mieux que dans les eaux du ruis-
seau, c’est toute ma beauté, c’est moi, quel 
WSHPZPY�KL�ZL�[YV\]LY�WHY[V\[°��9LNHYKLa��(aVY��
regardez mes charmes.

AZOR

(O°��J»LZ[�iNSt��J»LZ[�TH�JOuYL�MLTTL��SH�]VPSn��
sinon que la véritable est encore plus belle.

(Il baise le portrait)

MESROU

Du moins cela il représente.

AZOR

Oui, cela la fait désirer.

(Il le baise encore)

ÉGLÉ

Je n’y trouve qu’un défaut, quand il le baise, 
ma copie a tout.

AZOR

(prenant sa main, qu’il baise)

Ôtons ce défaut-là.

ÉGLÉ

(O�sn°��Q»LU�]L\_�H\[HU[�WV\Y�T»HT\ZLY�

MESROU

*OVPZPZZLa�KL�ZVU�WVY[YHP[�V\�K\�]�[YL�

ÉGLÉ

(sospirando)

Adoratemi, dunque, ma lasciatemi il tempo di 
YLZWPYHYL"�HO�

CARISE

*OL�[LULYLaaH��0V�Z[LZZH�ZVUV�PUJHU[H[H��4H�
non c’è che un mezzo per conservarla, dovete 
JYLKLYJP"�L�ZL�H]L[L�SH�ZHNNLaaH�KP�KL[LYTP-
narvi, tenete, Églé, date questo ad Azor, questo 
lo aiuterà a sopportare la vostra assenza.

ÉGLÉ

(prendendo un ritratto che le dà Carise)

*VTL�K\UX\L��0V�TP�YPJVUVZJV"�ZVUV�ZLTWYL�
io, e molto meglio che non nelle acque del 
ruscello, c’è tutta la mia bellezza, sono io, il 
WPHJLYL�KP�WV[LYTP�]LKLYL�KHWWLY[\[[V��.\HY-
date Azor, guardate il mio fascino.

AZOR

(O��Ï�iNSt��SH�TPH�JHYH�KVUUH��LJJVSH��HUJOL�ZL�
dal vero è ancora più bella.

(bacia il ritratto)

MESROU

Per lo meno la rappresenta.

AZOR

Sì, la fa ancor più desiderare.

(lo bacia ancora)

ÉGLÉ

Io non gli trovo che un difetto, quando lo bacia, 
bacia una copia.

AZOR

(prendendole la mano, che bacia)

Togliamo questo difetto.

ÉGLÉ

(O��5L�]VYYLP�\UV�HUJOL�WLY�H]LY�WPHJLYL�PV�
stessa.

MESROU

Scegliete il suo ritratto o il vostro.
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ÉGLÉ

Je les retiens tous deux.

MESROU

6O°��PS�MH\[�VW[LY��Z»PS�]V\Z�WSHz[��QL�Z\PZ�IPLU�HPZL�
d’en garder un.

ÉGLÉ

,O�IPLU°��LU�JL�JHZ�Sn�QL�U»HP�X\L�MHPYL�KL�]V\Z�
WV\Y�H]VPY�(aVY°"�JHY�Q»HP�KtQn�ZVU�WVY[YHP[�KHUZ�
mon esprit, ainsi donnez-moi le mien, je les 
aurai tous deux.

CARISE

3L�]VPSn�K»\UL�H\[YL�THUPuYL��*LSH�Z»HWWLSSL�
un miroir, il n’y a qu’à presser cet endroit pour 
l’ouvrir. Adieu, nous reviendrons vous trouver 
dans quelque temps, mais, de grâce, songez 
aux petites absences.

Scène VII
Azor, Églé

ÉGLÉ

(tâchent d’ouvrir la boîte)

=V`VUZ��QL�UL�ZH\YHPZ�S»V\]YPY°"�LZZH`La��(aVY��
c’est là qu’elle a dit de presser.

AZOR

(l’ouvre et se regarde)

)VU°��JL�U»LZ[�X\L�TVP��QL�WLUZL��J»LZ[�TH�TPUL�
que le ruisseau d’ici près m’a montrée.

ÉGLÉ

(O°��HO°��X\L�QL�]VPL�KVUJ°��,O°��WVPU[�K\�[V\[��
cher homme, c’est plus moi que jamais, c’est 
réellement votre Églé, la véritable, tenez, appro-
chez.

AZOR

,O°��V\P��J»LZ[�]V\Z��H[[LUKLa�KVUJ��J»LZ[�UV\Z�
KL\_��J»LZ[�TVP[Pt�S»\U�L[�TVP[Pt�S»H\[YL°"�Q»HPTL-
rais mieux que ce fût vous toute seule, car je 
m’empêche de vous voir tout entière.

ÉGLÉ

(O°��QL�Z\PZ�IPLU�HPZL�K»`�]VPY�PU�WL\�KL�]V\Z�
H\ZZP��]V\Z�U»`�No[La�YPLU°"�H]HUJLa�LUJVYL��

ÉGLÉ

Io li ho già tutti e due.

MESROU

6O��)PZVNUH�ZJLNSPLYL��ZL�]VSL[L��ZVUV�JVU[LU[V�
di guardarne uno.

ÉGLÉ

,IILUL��0U�X\LZ[V�JHZV�UVU�OV�JOL�MHYL�KP�]VP�
WLY�H]LYL�(aVY"�WVPJOt�PV�OV�NPn�PS�Z\V�YP[YH[[V�
nel mio spirito, così datemi il mio, e io li avrò 
tutti e due.

CARISE

,JJV�\U�HS[YV�TVKV��8\LZ[V�u�\UV�ZWLJJOPV��
non c’è che premere questo pulsante per 
aprirlo. Addio, torneremo a trovarvi fra qualche 
tempo, ma, di grazia, pensate di fare delle pic-
cole assenze.

Scena VII
Azor, Églé

ÉGLÉ

(cercando di aprire l’astuccio)

]LKPHTV��PV�UVU�ZV�JVTL�HWYPYSV"�WYV]H[LJP�]VP�
(aVY��Sy�J»u�PS�W\SZHU[L�JOL�*HYPZL�OH�KL[[V�KP�
premere.

AZOR

(l’apre e si guarda)

)LUL��4P�WHYL�KP�LZZLYL�PV��J»u�SH�TPH�PTTHNPUL�
che il ruscello che scorre qui mi ha mostrato.

ÉGLÉ

(O��(O��*OL�JVZH�]LKV��,O��UPLU[L�KLS�[\[[V��
caro uomo, sono proprio più più di sempre, è 
reaslmente la vostra Églé, la vera, guardate, 
avvicinatevi.

AZOR

,O��:y��ZPL[L�]VP��TH�HZWL[[H[L��ZPHTV�UVP�K\L��
SH�TL[n�KP�\UH�L�SH�TL[n�KLSS»HS[YV"�H�TL�WPHJL-
rebbe di più che foste voi sola, perché ciò mi 
impedisce di vedervi tutta intera.

ÉGLÉ

(O��0V�ZVUV�ILU�SPL[H�KP�]LKLYL�HUJOL�\U�WVJV�
KP�]VP��]VP�UVU�YV]PUH[L�UPLU[L"�]LUP[L�HUJVYH�



16

de Marivaux: La Dispute

tenez vous bien.

AZOR

Nos visages vont se toucher, voilà qu’ils se tou-
JOLU[��X\LS�IVUOL\Y�WV\Y�SL�TPLU°��X\LS�YH]PZZL-
TLU[°�

ÉGLÉ

Je vous sens bien, et je le trouve bon.

AZOR

:P�UVZ�IV\JOLZ�Z»HWWYVJOHPLU[°�

(Il lui prend un baiser)

ÉGLÉ

(en se retournant)

6O°��]V\Z�UV\Z�KtYHUNLa��n�WYtZLU[�QL�UL�]VPZ�
WS\Z�X\L�TVP��S»HPTHISL�PU]LU[PVU�X\»\U�TPYVPY°�

AZOR

(prenant le miroir d’Églé)

(O°��SL�WVY[YHP[�LZ[�H\ZZP�\UL�L_JLSSLU[L�JOVZL�

(Il le baise)

ÉGLÉ

*HYPZL�L[�4LZYV\�ZVU[�WV\Y[HU[�KL�IVUULZ�
gens.

AZOR

Il s ne veulent que notre bien, j’allais vous 
parler d’eux, et de ce conseil qu’ils nous ont 
donné.

ÉGLÉ

:\Y�JLZ�HIZLUJLZ��U»LZ[�JL�WHZ°&�1»`�Yv]HPZ�
aussi.

AZOR

Oui, mon Églé, leur prédiction me fait quelque 
WL\Y°"�QL�U»HWWYtOLUKL�YPLU�KL�TH�WHY[��THPZ�
n’allez pas vous ennuyer de moi, au moins, je 
serais désespéré.

ÉGLÉ

Prenez garde à vous-même, ne vous lassez pas 
de m’adorer, en vérité, toute belle que je suis, 
votre peur m’effraie aussi.

avanti, tenetelo bene.

AZOR

I nostri volti si avvicinano, ecco che si toccano, 
JOL�MLSPJP[n�WLY�TL��*OL�WPHJLYL�PULIYPHU[L�

ÉGLÉ

Io vi sento bene, e lo trovo un’ottima cosa.

AZOR

3L�UVZ[YL�IVJJOL�ZP�H]]PJPUHUV�

(Le dà un bacio)

ÉGLÉ

(voltandosi)

6O��5VU�MH[L�JVUM\ZPVUL��VYH�PV�]LKV�ZVSV�TL��
S»HTHIPSL�PU]LUaPVUL�KP�\UV�ZWLJJOPV�

AZOR

(prendendo lo specchio di Églé)

(O��0S�YP[YH[[V�u�W\YL�\UH�JVZH�LJJLSSLU[L�

(La bacia)

ÉGLÉ

*HYPZL�L�4LZYV\�ZVUV�KLSSL�IYH]L�WLYZVUL�

AZOR

Non voglione che il nostro bene, vorrei che 
parlassimo di loro e del consiglio che ci hanno 
dato.

ÉGLÉ

:\�X\LZ[L�HZZLUaL��UVU�u�]LYV&�(UJO»PV�SV�
immagino.

AZOR

Sì, mia Églé, la loro previsione mi mette un po’ 
KP�WH\YH"�PV�KH�WHY[L�TPH�UVU�OV�WYVISLTP��TL�
se voi vi annoiaste di me, io mi dispererei.

ÉGLÉ

Fate attenzione voi di non smettete di adorarmi, 
in verità, per quanto bella io sia, la vostra paura 
spaventa anche me.
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AZOR

±�TLY]LPSSL°��JL�U»LZ[�WHZ�n�]V\Z�KL�[YLTISLY¯�
±�X\VP�Yv]La�]V\Z°&

ÉGLÉ

Allons, allons, tout bien examiné, mon parti est 
WYPZ°!�KVUUVUZ�UV\Z�K\�JOHNYPU��ZtWHYVUZ�UV\Z�
pour deux heures, j’aime encore mieux votre 
cœur et son adoration que votre présence, qui 
m’est portant bien douce.

AZOR

8\VP°��UV\Z�X\P[[LY°�

ÉGLÉ

(O°��ZP�]V\Z�UL�TL�WYLULa�WHZ�H\�TV[��[V\[�n�
l’heure je ne le voudrai plus.

AZOR

/tSHZ°��SL�JV\YHNL�TL�THUX\L�

ÉGLÉ

Tant pis, je vous déclare que le mien se passe.

AZOR

(pleurant)

Adieu, Églé, puisqu’il le faut.

ÉGLÉ

=V\Z�WSL\YLa°&�LO�IPLU°��YLZ[La�KVUJ�WV\Y]\�
qu’il n’y ait point de danger.

AZOR

4HPZ�Z»PS�`�LU�H]HP[°�

ÉGLÉ

Partez donc.

AZOR

Je m’enfuis.

Scène VIII
ÉGLÉ

(seule)

(O°��PS�U»`�LZ[�WS\Z��QL�Z\PZ�ZL\SL��QL�U»LU[LUKZ�
plus sa voix, il n’y a plus que le miroir.

AZOR

(�TLYH]PNSPH��5VU�J»u�YHNPVUL�JOL�]VP�[YL-
TPH[L¯�*OL�JVZH�PTTHNPUH]H[L&

ÉGLÉ

Andiamo, andiamo, tutto sommato la mia 
KLJPZPVUL�u�WYLZH!�HMMYVU[PHTV�PS�KPZWPHJLYL��
separiamoci per due ore, io amo ancora di 
più il vostro cuore e la vostra adorazione cher 
la vostra presenza, anche se essa mi è molto 
dolce.

AZOR

*VTL��3HZJPHYJP�

ÉGLÉ

(O��:L�UVU�TP�WYLUKL[L�PU�WHYVSH��PU�X\LZ[V�
momento non lo vorrò più.

AZOR

(OPTu��0S�JVYHNNPV�TP�THUJH�

ÉGLÉ

Tanto peggio, vi dico che il mio continua.

AZOR

(piangendo)

Addio, Églé, poiché è necessario.

ÉGLÉ

=VP�WPHUNL[L&�,IILUL��YPTHUL[L�K\UX\L��H�JVU-
diziione che non vi sia pericolo.

AZOR

4H�ZL�]L�UL�MVZZL�

ÉGLÉ

Allora andate.

AZOR

Scappo.

Scena VIII
ÉGLÉ

(sola)

(O��5VU�J»u�WP���ZVUV�ZVSH��UVU�ZLU[V�WP��SH�Z\H�
voce, non ho più che lo specchio.
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(Elle s’y regarde)

1»HP�L\�[VY[�KL�YLU]V`LY�TVU�OVTTL��*HYPZL�L[�
4LZYV\�UL�ZH]LU[�JL�X\»PSZ�KPZLU[�

(En se regardant)

Si je m’étais mieux considérée, Azor ne serait 
point parti. Pour aimer toujours ce que je vois 
Sn��PS�U»H]HP[�WHZ�ILZVPU�KL�S»HIZLUJL¯�(SSVUZ��
je vais m’asseoir auprès du ruisseau, c’est 
encore un miroir de plus.

Scène IX
Églé, Adine

ÉGLÉ

4HPZ�X\L�]VPZ�QL°&�LUJVYL�\UL�H\[YL�WLYZVUUL°�

ADINE

(O°��HO°��X\»LZ[�JL�X\L�J»LZ[�X\L�JL�UV\]LS�
VIQL[�JP°&

(Elle avance)

ÉGLÉ

Elle me considère avec attention, mais ne 
m’admira point, ce n’est pas là un Azor.

(Elle se regarde dans son miroir)

*»LZ[�LUJVYL�TVPUZ�\UL�iNSt¯�1L�JYVPZ�WV\Y-
tant qu’elle se compare.

ADINE

1L�UL�ZHPZ�X\L�WLUZLY�KL�JL[[L�ÄN\YL�Qn��QL�UL�
sais ce qui lui manque, elle a quelque chose 
d’insipide.

ÉGLÉ

Elle est d’une espèce qui ne me revient point.

ADINE

(�[�LSSL�\U�SHUNHNL°&¯�=V`VUZ¯�Ì[LZ�]V\Z�
\UL�WLYZVUUL°&

ÉGLÉ

Oui assurément, et très personne.

ADINE

,O�IPLU°��U»H]La�]V\Z�YPLU�n�TL�KPYL°&

(si guarda)

/V�H]\[V�[VY[V�H�THUKHY�]PH�PS�TPV�\VTV��
*HYPZL�L�4LZYV\�UVU�ZHWL]HUV�X\LSSV�JOL�KPJL-
vano.

(guardandosi ancora)

Se avessi considerato meglio, Azor non se 
ne sarebbe andato. Per amare sempre quello 
JOL�]LKV�Sn�ULU�J»LYH�IPZVNUV�KLSS»HZZLUaH¯�
Andiamo, vado a sedermi presso il ruscello, 
che è anch’esso uno specchio.

Scena IX
Églé, Adine

ÉGLÉ

4H�JOL�]LKV&�<U»HS[YH�WLYZVUH�

ADINE

(O��(O��*OL�JVZ»u�X\LZ[V�U\V]V�VNNL[[V&

(viene avanti)

ÉGLÉ

4P�Z[H�N\HYKHUKV�JVU�H[[LUaPVUL��TH�ZLTIYH�
che non le piaccia, non è un Azor.

(si guarda nello specchio)

,�TLUV�HUJVYH�u�\U»iNSt¯�WLY[HU[V�JYLKV�JOL�
stia facendo un raffronto.

ADINE

5VU�ZV�JOL�JVZH�WLUZHYL�KP�X\LSSH�ÄN\YH�Sn��
non so che cosa le manchi, ha qualche cosa di 
insipido.

ÉGLÉ

Ï�KP�\UH�ZWLJPL�JOL�UVU�YPLZJV�H�PKLU[PÄJHYL�

ADINE

7\~�WHYSHYL&¯�]LKPHTV¯�:PLUL�\UH�WLYZVUH&

ÉGLÉ

:PJ\YHTLU[L��L�JOL�WLYZVUH�

ADINE

,IILUL��5VU�H]L[L�KH�KPYTP�UPLU[L&
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ÉGLÉ

Non, d’ordinaire on me prévient, c’est à moi 
qu’on parle.

ADINE

4HPZ�U»v[LZ�]V\Z�WHZ�JOHYTtL�KL�TVP°&

ÉGLÉ

+L�]V\Z°&�*»LZ[�TVP�X\P�JOHYTL�SLZ�H\[YLZ�

ADINE

8\VP°��]V\Z�U»v[LZ�WHZ�IPLU�HPZL�KL�TL�]VPY°&

ÉGLÉ

/tSHZ°��UP�IPLU�HPZL�UP�MoJOtL��X\»LZ[�JL�X\L�
JLSH�TL�MHP[°&

ADINE

=VPSn�X\P�LZ[�WHY[PJ\SPLY°��]V\Z�TL�JVUZPKtYLa��QL�
TL�TVU[YL��L[�]V\Z�UL�ZLU[La�YPLU°&�*»LZ[�X\L�
]V\Z�YLNHYKLa�HPSSL\YZ°"�JVU[LTWSLa�TVP�\U�WL\�
H[[LU[P]LTLU[��Sn��JVTTLU[�TL�[YV\]La�]V\Z°&

ÉGLÉ

4HPZ�X\»LZ[�JL�X\L�J»LZ[�X\L�]V\Z°&�,Z[�PS�X\L-
Z[PVU�KL�]V\Z°&�QL�]V\Z�KPZ�X\L�J»LZ[�K»HIVYK�
moi qu’on pense, voilà comme cela se prati-
que, et vous voulez que ce soit moi qui vous 
JVU[LTWSL�WLUKHU[�X\L�QL�Z\PZ�WYtZLU[L°�

ADINE

Sans doute, c’est la plus belle à attendre qu’on 
la remarque et qu’on s’étonne.

ÉGLÉ

,O�IPLU��t[VUULa�]V\Z�KVUJ°�

ADINE

=V\Z�UL�T»LU[LUKLa�KVUJ�WHZ°&�VU�]V\Z�KP[�
que c’est à la plus belle à attendre.

ÉGLÉ

On vous répond qu’elle attend.

ADINE

4HPZ�ZL�JL�U»LZ[�WHZ�TVP��V��LZ[�LSSL°&�1L�Z\PZ�
pourtant l’admiration de trois autres personnes 
qui habitent dans le  monde.

ÉGLÉ

No. Di solito ci si rivolge a me, è con me che si 
deve parlare.

ADINE

4H�UVU�ZPL[L�HMMHZJPUH[H�KH�TL&

ÉGLÉ

+P�]VP&�:VUV�PV�JOL�HMMHZJPUV�NSP�HS[YP�

ADINE

*VTL��5VU�ZPL[L�JVU[LU[H�KP�WV[LYTP�]LKLYL&

ÉGLÉ

(OPTu��5t�JVU[LU[H�Ut�JVU[YHYPH[H��JOL�JVZH�
T»PTWVY[H&

ADINE

,JJV�X\HSJVZH�KP�Z[YHUV��=VP�TP�]LKL[L��PV�TP�
TVZ[YV�L�]VP�UVU�H]L[L�HSJ\UH�ZLUZHaPVUL&�
*OL�JVZ»u�JOL�N\HYKH[L�HSSVYH"�N\HYKH[LTP�WP��
H[[LU[HTLU[L��JVTL�TP�[YV]H[L&

ÉGLÉ

4H�JOL�JVZH�ZPL[L�]VP&�*»u�X\HSJVZH�PU�]VP&�0V�
vi dico che in primo luogo è a me che si deve 
pensare, ecco come ci si deve comportare, e 
voi volete che sia io che contempli voi mentre 
PV�ZVUV�WYLZLU[L�

ADINE

Senza dubbio, è la più bella che si deve aspet-
tare che la si ammiri e che si rimanga sorpresi.

ÉGLÉ

,IILUL��HSSVYH�ZVYWYLUKL[L]P�

ADINE

5VU�TP�H]L[L�JHWP[V&�=P�OV�KL[[V�JOL�u�SH�WP��
bella che deve aspettarsi tutto ciò.

ÉGLÉ

Proprio così, ella lo aspetta.

ADINE

4H�ZL�UVU�ZVUV�PV��HSSVYH�JOP�u&�0V�OV�S»HTTPYH-
zione di altre tre persone che vivono in questo 
mondo.
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ÉGLÉ

Je ne connais pas vos personnes, mais je sais 
qu’il y en trois que je ravis et qui me traitent de 
merveille.

ADINE

Et moi je sais que je suis si belle, si belle, que 
je me charme moi-même toutes les fois que je 
me regarde, voyez ce que c’est.

ÉGLÉ

8\L�TL�JVU[La�]V\Z�Sn°&�1L�UL�TL�JVUZPKuYL�
jamais que je ne sois enchantée, moi qui vous 
parle.

ADINE

,UJOHU[tL°��0S�LZ[�]YHP�X\L�]V\Z�v[LZ�WHZZHISL��
et même assez gentille, je vous rends justice, je 
ne suis pas comme vous.

ÉGLÉ

(à part)

Je la battrais de bon cœur avec sa justice.

ADINE

4HPZ�KL�JYVPYL�X\L�]V\Z�WV\]La�LU[YLY�LU�
dispute avec moi, c’est se moquer, il n’y a qu’à 
voir.

ÉGLÉ

4HPZ�J»LZ[�H\ZZP�LU�]V`HU[��X\L�QL�]V\Z�[YV\]L�
assez laide.

ADINE

)VU°��J»LZ[�X\L�]V\Z�TL�WVY[La�LU]PL��L[�X\L�
vous vous empêchez de me trouver belle.

ÉGLÉ

Il n’y a que votre visage qui m’en empêche.

ADINE

4VU�]PZHNL°��6O°��QL�U»LU�Z\PZ�WHZ�LU�WLPUL��JHY�
je l’ai vu, allez demander ce qu’il est aux eaux 
K\�Y\PZZLH\�X\P�JV\SL��KLTHUKLa�SL�n�4LZYPU�
qui m’adore.

ÉGLÉ

Les eaux du ruisseau, qui se moquent de vous, 

ÉGLÉ

Io non conosco queste vostre persone, ma io 
so che ve ne sono tre che io conosco e che mi 
considerano con meraviglia.

ADINE

E io so che sono così bella, così bella che io 
stessa rimango affascinata tutte le volte che mi 
guardo, vedete com’è.

ÉGLÉ

4H�JOL�JVZH�TP�YHJJVU[H[L&�0V�UVU�TP�ZVUV�
mai considerata di non essere affascinata da 
me, che vi parlo.

ADINE

(MMHZJPUH[H��=LYHTLU[L�]VP�ZPL[L�WHZZHIPSL��
e anche gentile, vi rendo giustizia, ma io non 
sono come voi.

ÉGLÉ

(a parte)

Io la picchierei di buon cuore con la sua giusti-
zia.

ADINE

4H�JYLKLYL�JOL�]VP�WVZZPH[L�NHYLNNPHYL�JVU�
me, è tutto da ridere, non c’è che dire.

ÉGLÉ

4H�u�WYVWYPV�N\HYKHUKV]P�JOL�PV�]P�[YV]V�IY\[[H�

ADINE

)LUL��0S�MH[[V�u�JOL�]VP�ZPL[L�PU]PKPVZH��LK�u�
questo che vi impedisce di trovarmi bella.

ÉGLÉ

È la vostra faccia che me lo impedisce.

ADINE

3H�TPH�MHJJPH��6O��5VU�ZVUV�HMMH[[V�WYLVJJ\-
pata, perché io l’ho vista, andate a chiedere 
com’è all’acqua del ruscello che scorre, chie-
KL[LSV�H�4LZYPU�JOL�TP�HKVYH�

ÉGLÉ

Le acque del ruscello vi scherniscono, mi inse-
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m’apprendront qu’il n’y a rien de si beau que 
moi, et elles me l’ont déjà appris, je ne sais ce 
X\L�J»LZ[�X\»\U�4LZYPU��THPZ�PS�UL�]V\Z�YLNHY-
KLYHP[�WHZ�Z»PS�TL�]V`HP[°"�Q»HP�\U�(aVY�X\P�]H\[�
mieux que lui, un Azor que j’aime, qui est pre-
sque aussi admirable que moi, et qui dit que 
QL�Z\PZ�ZL�]PL°"�]V\Z�U»v[LZ�SH�]PL�KL�WLYZVUUL��
]V\Z°"�L[�W\PZ�Q»HP�\U�TPYVPY�X\P�HJOu]L�KL�TL�
JVUÄYTLY�[V\[�JL�X\L�TVU�(aVY�L[�SL�Y\PZZLH\�
HZZ\YLU[°"�`�H�[�PS�YPLU�KL�WS\Z�MVY[°&

ADINE

(en riant)

<U�TPYVPY°��]V\Z�H]La�H\ZZP�\U�TPYVPY°��,O°��n�
X\VP�]V\Z�ZLY[�PS°&�(�]V\Z�YLNHYKLY°&�HO°��HO°��
HO°�

ÉGLÉ

(O°��HO°��HO°�¯�U»HP�QL�WHZ�KL]PUt�X\»LSSL�TL�
KtWSHPYHP[°&

ADINE

(en riant)

Tenez, en voilà un meilleur, venez apprendre à 
vous connaître et à vous taire.

(Carise paraît dans l’éloignement)

ÉGLÉ

(ironiquement)

Jetez les yeux sur celui-ci pour y savoir votre 
médiocrité, et la modestie qui vous est conve-
nable avec moi.

ADINE

7HZZLa�]V[YL�JOLTPU°!�KuZ�X\L�]V\Z�YLM\ZLa�
de prendre du plaisir à me considérer, vous ne 
m’êtes bonne à rien, je ne vous parle plus.

(Elles ne se regardent plus)

ÉGLÉ

Et moi, j’ignore que vous êtes là.

(Elles s’écartent)

ADINE

(à part)

8\LSSL�MVSSL°�

gnano che non c’è niente di così bello come 
me, me l’anno già detto, io non so che cos’è un 
4LZYPU��TH�ZL�TP�]LKLZZL�UVU�]P�N\HYKLYLIIL�
WP�"�PV�OV�\U�(aVY�JOL�]HSL�WP��KP�S\P��\U�(aVY�
che io amo, e che è ammirevole quanto me, e 
JOL�KPJL�JOL�PV�ZVUV�SH�Z\H�]P[H"�]VP�UVU�ZPL[L�
SH�]P[H�KP�ULZZ\UV��]VP"�L�WVP�PV�OV�\UV�ZWLJ-
chio che mi conferma quello che il mio Azor e 
PS�Y\ZJLSSV�TP�HZZPJ\YHUV"�UVU�J»u�UPLU[L�KP�WP��
MVY[L&

ADINE

(ridendo)

<UV�ZWLJJOPV��=VP�H]L[L�\UV�ZWLJJOPV��,�H�JOL�
JVZH�]P�ZLY]L&�(�N\HYKHY]P&�(O��(O��(O�

ÉGLÉ

(O��(O��(O�¯�UVU�OV�PUKV]PUH[V�JOL�LSSH�TP�
PUMHZ[PKPZJL&

ADINE

(ridendo)

Tenete, eccone uno migliore, venite a vedervi, 
conoscervi e tacere.

(appare Carise in distanza)

ÉGLÉ

(ironicamente)

Date un’occhiata a questo per vedere la vostra 
mediocrità, e la modestia del vostro apstto al 
confronto del mio.

ADINE

7YVZLN\P[L�Z\SSH�]VZ[YH�Z[YHKH!�KHS�TVTLU[V�
JOL�YPÄ\[H[L�KHSS»H]LY�WPHJLYL�H�JVU[LTWSHYTP��
non siete buona a nulla, e non vi parlo più.

(esse smettono di guardarli l’un l’altra)

ÉGLÉ

E io, ignorerò che voi siete qua.

(si separano)

ADINE

( a parte)

Ï�WYVWYPV�TH[[H�
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ÉGLÉ

(à part)

8\LSSL�]PZPVUUHPYL��KL�X\LS�TVUKL�JLSH�ZVY[�PS°&

Scène X
Carise, Adine, Églé

CARISE

8\L�MHP[L�]V\Z�KVUJ�Sn�[V\[LZ�KL\_�tSVPNUtLZ�
S»\UL�KL�S»H\[YL��L[�ZHUZ�]V\Z�WHYSLY°&

ADINE

(riant)

*»LZ[�\UL�UV\]LSSL�ÄN\YL�X\L�Q»HP�YLUJVU[YtL�L[�
que ma beauté désespère.

ÉGLÉ

8\L�KPYPLa�]V\Z�KL�JL�MHKL�VIQL[��KL�JL[[L�
ridicule espèce de personne qui aspire à 
m’étonner, qui me demande ce que je sens en 
la voyant, qui veut que j’aie du plaisir a la voir, 
X\P�TL�KP[°!�,O°��JVU[LTWSLa�TVP�KVUJ°��LO°��
JVTTLU[�TL�[YV\]La�]V\Z°&�L[�X\P�WYt[LUK�v[YL�
H\ZZP�ILSSL�X\L�TVP°�

ADINE

Je ne dis pas cela, je dis plus belle, comme 
cela se voit dans le miroir.

ÉGLÉ

(montrant le sien)

4HPZ�X\»LSSL�ZL�]VPL�KVUJ�KHUZ�JLS\P�JP��ZP�LSSL�
VZL°�

ADINE

Je ne lui demande qu’un coup d’œil dans le 
mien, qui est le véritable.

CARISE

+V\JLTLU[��UL�]V\Z�LTWVY[La�WVPU[°"�WYVÄ[La�
plutôt du hasard qui vous a fait faire connais-
sance ensemble, unissons-nous tous, devenez 
compagnes, et joignez l’agrément de vous voir 
à la douceur d’être toutes deux adorées, Églé 
par l’aimable Azor qu’elle chérit, Adine par l’ai-
THISL�4LZYPU�X\»LSSL�HPTL°"�HSSVUZ��YHJJVTTV-
dez-vous.

ÉGLÉ

(A parte)

Ï�\UH�]PZPVUHYPH��KH�X\HSL�TVUKV�WYV]PLUL&

Scena X
Carise, Adina, Églé

CARISE

*OL�JVZH�MH[L�X\H��[\[[L�L�K\L�KPZ[HUaPH[L�S»\UH�
KLSS»HS[YH��ZLUaH�WHYSHY]P&

ADINE

(ridendo)

Ï�\UH�U\V]H�ÄN\YH�JOL�OV�PUJVU[YH[H�L�JOL�UVU�
riconosce la mia bellezza.

ÉGLÉ

*OL�UL�KP[L�KP�X\LZ[V�ZJPHSIV�VNNL[[V��KP�
questa ridicola specie di persona che vorrebbe 
sbalordirmi, che mi chiede che cosa io provi 
a vederlo, che vorrebbe che io provassi pia-
JLYL�H�N\HYKHYSV��JOL�TP�KPJL!�,OP��(TTPYH[LTP�
K\UX\L��,OP��*VTL�TP�[YV]H[L&�,�JOL�WYL[LUKL�
KP�LZZLYL�ILSSH�JVTL�TL�

ADINE

Io non dico così, dico più bella, di come quella 
si vede nello specchio.

ÉGLÉ

(mostrando il suo)

4H�JOL�LSSH�JP�ZP�N\HYKP�KLU[YV��ZL�VZH�

ADINE

Io non le chiedo che un colpo d’occhio nel mio, 
che dice il vero.

CARISE

*VU�KLSPJH[LaaH��UVU�ZJVU[YH[L]P"�HWWYVÄ[[H[L�
piuttosto dalla possibilità che vi ha fatto fare 
insieme la conoscenza, uniamoci tutti noi, 
diventate amiche e trovate l’accordo per vedere 
che entrambe siete adorate, Églé dall’amabile 
(aVY�JOL�SL�WPHJL��(KPUL�KHSS»HTHIPSL�4LZYPU�
JOL�SLP�HTH"�HUKPHTV��TL[[L[L]P�K»HJJVYKV�
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ÉGLÉ

8\»LSSL�ZL�KtMHZZL�KVUJ�KL�ZH�]PZPVU�KL�ILH\[t�
qui m’ennuie.

ADINE

Tenez, je sais le moyen de lui faire entendre 
raison, je n’ai qu’à lui ôter son Azor dont je ne 
me soucie pas, mais rien que pour avoir la paix.

ÉGLÉ

(fâchée)

6��LZ[�ZVU�PTItJPSL�4LZYPU°&�4HSOL\Y�n�LSSL��
ZP�QL�SL�YLUJVU[YL°��(KPL\��QL�T»tJHY[L��JHY�QL�UL�
saurais la souffrir.

ADINE

(O°��HO°��HO°�¯�TVU�TtYP[L�LZ[�ZVU�H]LYZPVU�

ÉGLÉ

(se retournant)

(O°��HO°��HO°��X\LSSL�NYPTHJL°�

Scène XI
Adine, Carise

CARISE

Allons, laissez-la dire.

ADINE

=YHPTLU[��IPLU�LU[LUK\°"�LSSL�TL�MHP[�WP[Pt�

CARISE

Sortons d’ici, voilà l’heure de votre leçon de 
musique, je ne pourrai pas vous la donner si 
vous tardez.

ADINE

1L�]V\Z�Z\PZ��THP�Q»HWLYsVPZ�4LZYPU��QL�U»HP�
qu’un mot à lui dire.

CARISE

Vous venez de le quitter.

ADINE

Je ne serai qu’un moment en passant.

ÉGLÉ

*OL�LSSH�YPU\UJP�HSSH�Z\H�JVU]PUaPVUL�KP�LZZLYL�
bella, ciò che mi irrita.

ADINE

*VUVZJV�PS�TVKV�KP�MHYSL�PU[LUKLYL�SH�YHNPVUL��
non ho che da toglierle il suo Azor del quale a 
me non importa, se non per avere la pace.

ÉGLÉ

(in collera)

+V]»u�PS�Z\V�PTILJPSSL�4LZYPU��+PZNYHaPH�WLY�SLP��
ZL�PV�SV�PUJVU[YV��(KKPV��PV�TL�UL�]HKV��WVPJOt�
non posso più sopportarla.

ADINE

(O��(O��(O��3H�Z\H�H]]LYZPVUL�u�TLYP[V�TPV�

ÉGLÉ

(girandosi)

(O��(O��(O��*OL�ZTVYÄVZH�

Scena XI
Adine, Carise

CARISE

Andiamo, lasciatela dire.

ADINE

=LYHTLU[L��ILU�PU[LZV!�LZZH�TP�MH�WPL[n�

CARISE

Usciamo da qui, questa è l’ora della vostra 
lezione di musica, io non potrò più darvela se 
voi tardate.

ADINE

=P�ZLN\V��TH�]LKV�4LZYPU��L�OV�KH�KPYNSP�\UH�
sola parola.

CARISE

Poi dovete ladsciarlo.

ADINE

Non mi fermerò che un momento.
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Scène XII
Mesrin, Carise, Adine

ADINE

(appelle)

4LZYPU°�

MESRIM

(accourant)

8\VP°��J»LZ[�]V\Z��J»LZ[�TVU�(KPUL�X\P�LZ[�YL]L-
U\L°"�X\L�Q»HP�KL�QVPL°��X\L�Q»t[HPZ�PTWH[PLU[°�

ADINE

,O°��UVU��YLTL[[La�]V[YL�QVPL��QL�UL�Z\PZ�WHZ�
revenue, je m’en retourne, ce n’est que par 
hasard que suis ici.

MESRIM

Il fallait donc y être avec moi par hasard.

ADINE

Écoutez, écoutez ce qui vient de m’arriver.

CARISE

Abrégez, car j’ai autre chose à faire.

ADINE

J’ai fait.

(À Mesrin)

1L�Z\PZ�ILSSL��U»LZ[�JL�WHZ°&

MESRIM

)LSSL°��ZP�]V\Z�v[LZ�ILSSL°�

ADINE

Il n’hésite pas, lui, il dit ce qu’il voit.

MESRIM

:P�]V\Z�v[LZ�KP]PUL°��SH�ILH\[t�TvTL�

ADINE

,O°��V\P��QL�U»LU�KV\[L�WHZ°"�L[�JLWLUKHU[��]V\Z��
*HYPZL�L[�TVP��UV\Z�UV\Z�[YVTWVUZ��QL�Z\PZ�
laide.

Scena XII
Mesrin, Carise, Adine,

ADINE

(chiama)

4LZYPU�

MESRIN

(accorrendo)

*VTL��:PL[L�]VP��u�SH�TPH�(KPUH�JOL�u�[VYUH[H"�
JVTL�ZVUV�MLSPJL��*VT»LYV�PTWHaPLU[L�

ADINE

,O��5V��MYLUH[L�SH�]VZ[YH�MLSPJP[n��UVU�ZVUV�[VY-
nata, me ne rientro subito, è solo per caso che 
sono qui.

MESRIN

)PZVNUH�JYLKLYL�HSSVYH�JOL�[\�ZPH�JVU�TL�WLY�
caso.

ADINE

Ascoltate, ascoltate ciò che mi è appena acca-
duto.

CARISE

Sbrigatevi, perché io ho altre cose da fare.

ADINE

0V�OV�NPn�ÄUP[V�

(a Mesrin)

:VUV�ILSSH��UVU�u�]LYV&

MESRIN

)LSSH��:L�ZPL[L�ILSSH�

ADINE

Non esita, lui, dice quello che vede.

MESRIN

:L�ZPL[L�KP]PUH��:PL[L�SH�ILSSLaaH�PU�WLYZVUH�

ADINE

,O��:y��UVU�OV�K\IIP"�LWW\YL�]VP��*HYPZL�L�PV�JP�
inganniamo, io sono brutta.
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MESRIM

4VU�(KPUL°�

ADINE

,SSL�TvTL°"�LU�]V\Z�X\P[[HU[��Q»HP�[YV\]t�\UL�
nouvelle personne qui est d’un autre monde, 
et qui, au lieu d’être étonnée de moi, d’être 
transportée comme vous l’êtes et comme elle 
devrait l’être, voulait au contraire que je fusse 
charmée d’elle, et sur le refus que j’en ai fait, 
m’a accusée d’être laide.

MESRIM

=V\Z�TL�TL[[La�K»\UL�JVSuYL°�

ADINE

4»H�ZV\[LU\�X\L�]V\Z�TL�X\P[[LYPLa�X\HUK�
vous l’auriez vue.

CARISE

*»LZ[�X\»LSSL�t[HP[�MoJOtL�

MESRIM

4HPZ��LZ[�JL�IPLU�\UL�WLYZVUUL°&

ADINE

Elle dit que oui, et elle en paraît une, à peu 
près.

CARISE

*»LU�LZ[�\UL�H\ZZP�

ADINE

Elle reviendra sans doute, et je veux absolu-
ment que vous la méprisiez, quand vous la 
trouverez, je veux qu’elle vous fasse peur.

MESRIM

,SSL�KVP[�v[YL�OVYYPISL°&

ADINE

,SSL�Z»HWWLSSL¯�H[[LUKLa��LSSL�Z»HWWLSSL¯

CARISE

Églé.

ADINE

Oui, c’est une Églé. Voici à présent comme elle 
LZ[�MHP[L°!�J»LZ[�\U�]PZHNL�MoJOt��YLUMYVNUt��X\P�

MESRIN

4PH�(KPUH�

ADINE

3LP�Z[LZZH"�SHZJPHUKV]P��OV�[YV]H[V�\UH�U\V]H�
persona che viene da un altro mondo, e che, 
invece di essere affascinata da me, di essere 
incantata come lo siete voi e come dovrebbe 
essere, voleva al contrario che fossi io a essere 
HMMHZJPUH[H�KH�SLP��L�WVPJOt�PV�TP�YPÄ\[H]V�TP�OH�
accusato di essere brutta.

MESRIN

4P�Z[H[L�MHJLUKV�HUKHYL�PU�ILZ[PH�

ADINE

E ha anche sostenuto che voi mi avreste 
lasciato quado l’avreste vista.

CARISE

8\LZ[V�SV�KPJL]H�WLYJOt�LYH�HYYHIIPH[H�

MESRIN

4H�ZP�[YH[[H�WYVWYPV�KP�\UH�WLYZVUH&

ADINE

Essa dice di sì, ed essa sembra proprio esserlo, 
all’incirca.

ADINE

È troppo.

ADINE

Essa tornerà senza dubbio, io voglio asso-
lutamente che voi la disprezziate, quando la 
vedrete, io voglio che vi faccia paura.

MESRIN

4L�u�JVZy�VYYPIPSL&

ADINE

,ZZH�ZP�JOPHTH�HZWL[[H[L��ZP�JOPHTH¯

CARISE

Églé.

ADINE

:y��u�\UH�iNSt��,JJV�JVTL�u�MH[[H!�OH�\UH�MHJJPH�
irritata, immusonita, che non è come quella di 
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U»LZ[�WHZ�JVTTL�JLS\P�KL�*HYPZL��X\P�U»LZ[�WHZ�
blanc comme le mien non plus, c’est une cou-
leur qu’on ne peut pas bien dire.

MESRIM

,[�X\P�UL�WSHz[�WHZ°&

ADINE

6O°��WVPU[�K\�[V\[��JV\SL\Y�PUKPMMtYLU[L°"�LSSL�H�
KLZ�`L\_��JVTTLU[�]V\Z�KPYHP�QL°&�KLZ�`L\_�
X\P�UL�MVU[�WHZ�WSHPZPY��X\P�YLNHYKLU[��]VPSn�[V\[°"�
une bouche ni grande ni petite, une bouche qui 
S\P�ZLY[�n�WHYSLY°"�\UL�ÄN\YL�[V\[L�KYVP[L��[V\[L�
droite et qui serait pourtant à peu près comme 
SH�U�[YL��ZP�LSSL�t[HP[�IPLU�MHP[L°"�X\P�H�KLZ�THPUZ�
qui vont et qui viennent, des doigts longs et 
THPNYLZ��SL�WLUZL°"�H]LJ�\UL�]VP_�Y\KL�L[�HPNYL°"�
VO°��]V\Z�SH�YLJVUUHz[YLa�IPLU�

MESRIM

0S�TL�ZLTISL�X\L�QL�SH�]VPZ��SHPZZLa�TVP�MHPYL°!�
il faut le renvoyer dans un autre monde, après 
X\L�QL�S»H\YHP�IPLU�TVY[PÄtL�

ADINE

)PLU�O\TPSPtL��IPLU�KtZVStL�

MESRIM

,[�IPLU�TVX\tL��VO°��UL�]V\Z�LTIHYYHZZLa�WHZ��
et donnez-moi cette main.

ADINE

,O°��WYLULa�SH��J»LZ[�WV\Y�]V\Z�X\L�QL�S»HP�

(Mesrin baise sa main)

CARISE

(lui ôtant la main)

Allons, tout est dit, partons.

ADINE

8\HUK�PS�H\YH�HJOL]t�KL�IHPZLY�TH�THPU�

CARISE

3HPZZLa�SH�KVUJ��4LZYPU��QL�Z\PZ�WYLZZtL�

ADINE

Adieu tout ce que j’aime, je ne serai pas lon-
gtemps, songez à ma vengeance.

*HYPZL��JOL�UVU�u�IPHUJH�JVTL�SH�TPH��TH�KP�\U�
JVSVYL�JOL�UVU�W\~�KLÄUPYL�

MESRIN

,�JOL�UVU�WPHJL&

ADINE

6O��7YVWYPV�UV��\U�JVSVYL�PUKPMMLYLU[L"�OH�K\L�
VJJOP��JVTL�WVZZV�KPYL&�+\L�VJJOP�JOL�UVU�
ZVUV�WPHJL]VSP��JOL�ZLY]VUV�ZVSV�H�N\HYKHYL"�
una bocca né grande né piccola, una bocca 
JOL�SL�ZLY]L�WLY�WHYSHYL"�\UH�ÄN\YH�KPYP[[H��
tutta diritta e che sarebbe più o meno come 
SH�UVZ[YH��ZL�MVZZL�ILU�MH[[H"�OH�K\L�THUP�JOL�
]HUUV�L�]LUNVUV��KLSSL�KP[H�S\UNOL�L�THNYL"�
JVU�\UH�]VJL�HZWYH�L�Y\KL"�VO��SH�YPJVUVZJLYL-
Z[L�ILUL�

MESRIN

4P�ZLTIYH�KP�]LKLYSH��SHZJPH[LTP�MHYL!�IPZVNUH�
rinviarla in un altro mondo, dopo che io l’avrò 
ILU�TVY[PÄJH[H�

ADINE

)LU�\TPSPH[H��ILU�HKKVSVYH[H�

MESRIN

,�ILU�ZJOLYUP[H��VO��5VU�WYLVJJ\WH[L]P��L�
datemi la vostra mano.

ADINE

,O��7YLUKL[LSH��u�WLY�]VP�JOL�PV�S»OV�

(Mesrin bacia la sua mano)

CARISE

(prendendole la mano)

Allora, vi siete detti tutto, andiamo.

ADINE

8\HUKV�H]Yn�ÄUP[V�KP�IHJPHYTP�SH�THUV�

CARISE

3HZJPH[LSH�HSSVYH��4LZYPU��PV�OV�WYLT\YH�

ADINE

Addio a tutto quello che amo, non sarà per 
molto tempo, pensate alla mia vendetta.
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MESRIM

(KPL\�[V\[�TVU�JOHYTL°��1L�Z\PZ�M\YPL\_�

Scène XIII
Mesrin, Azor

MESRIM

(les premiers mots seul, répétant le portrait)

<UL�JV\SL\Y�UP�UVPYL�UP�ISHUJOL��\UH�ÄN\YL�
[V\[L�KYVP[L��\UL�IV\JOL�X\P�WHYSL¯�V��WV\Y-
YHPZ�QL�SH�[YV\]LY°&

(Voyant Azor)

4HPZ�Q»HWLYsVPZ�X\LSX\»\U��J»LZ[�\UL�WLYZVUUL�
JVTTL�TVP��ZLYHP[�JL�iNSt°&�5VU��JHY�LSSL�U»LZ[�
point difforme.

AZOR

(le considérant)

=V\Z�v[LZ�WHYLPSSL�n�TVP��JL�TL�ZLTISL°&

MESRIM

*»LZ[�JL�X\L�QL�WLUZHPZ�

AZOR

=V\Z�v[LZ�KVUJ�\U�OVTTL°&

MESRIM

On m’a dit que oui.

AZOR

On m’en a dit de moi tout autant.

MESRIM

6U�]V\Z�H�KP[°!�LZ[�JL�X\L�]V\Z�JVUUHPZZLa�KLZ�
WLYZVUULZ°&

AZOR

6O°��V\P��QL�SLZ�JVUUHPZ�[V\[LZ��KL\_�UVPYLZ�L[�
une blanche.

MESRIM

4VP��J»LZ[�SH�TvTL�JOVZL��K»V��]LULa�]V\Z°&

AZOR

Du monde.

MESRIN

(KKPV�H�[\[[V�PS�TPV�MHZJPUV��:VUV�M\YPIVUKV�

Scena XIII
Mesrin, Azor

MESRIN

(le prime parole le dice da solo, ripetendo il ritratto 
descrittole da Adine)

<U�JVSVYL�Ut�ULYV�Ut�IPHUJV��\UH�ÄN\YH�[\[[H�
KYP[[H��\UH�IVJJH�JOL�WHYSH¯�KV]L�WV[Y~�[YV-
]HYSH&

(Vedendo Azor)

4H�]LKV�X\HSJ\UV��\UH�WLYZVUH�JVTL�TL��ZHYn�
iNSt&�5V��WVPJOt�UVU�u�WLY�UPLU[L�THSMH[[H�

AZOR

(prendendolo in considerazione)

=VP�ZPL[L�ZPTPSL�H�TL��V�TP�ZIHNSPV&

MESRIN

È quello che pensavo.

AZOR

=VP�ZPL[L�K\UX\L�\U�\VTV&

MESRIN

4P�u�Z[H[V�KL[[V�KP�Zy�

AZOR

Anche di me hanno detto la stessa cosa.

MESRIN

=P�u�Z[H[V�KL[[V!�JVUVZJL[L�K\UX\L�KLSSL�WLY-
ZVUL&

AZOR

6O��:y��PV�SL�JVUVZJV�[\[[L��K\L�ULYL�L�\UH�
bianca.

MESRIN

(UJO»PV��SV�Z[LZZV��+H�KV]L�]LUP[L&

AZOR

Dal mondo.
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MESRIM

,Z[�JL�K\�TPLU°&

AZOR

(O°��QL�U»LU�ZHPZ�YPLU��JHY�PS�`�LU�H�[HU[°�

MESRIM

8\»LTWVY[L°&�=V[YL�TPUL�TL�JVU]PLU[��TL[[La�
votre main dans la mienne, il faut nous aimer.

AZOR

6\P�KH°"�]V\Z�TL�YtQV\PZZLa��QL�TL�WSHPZ�n�]V\Z�
voir sans que vous ayez des charmes.

MESRIM

5P�]V\Z�UVU�WS\Z°"�QL�UL�TL�ZV\JPL�WHZ�KL�]V\Z��
sinon que vous êtes bonhomme.

AZOR

Voilà ce que c’est, je vous trouve de même, un 
bon camarade, moi un autre bon camarade, je 
me moque du visage.

MESRIM

,O°��X\VP�KVUJ��J»LZ[�WHY�SL�IVUUL�O\TL\Y�X\L�
QL�]V\Z�YLNHYKL°"�n�WYVWVZ��WYLULa�]V\Z�]VZ�
YLWHZ°&

AZOR

Tous les jours.

MESRIM

,O�IPLU°��QL�SLZ�WYLUKZ�H\ZZP°"�WYLUVUZ�SLZ�
LUZLTISL�WV\Y�UV[YL�KP]LY[PZZLTLU[��HÄU�
KL�UV\Z�[LUPY�NHPSSHYKZ°"�HSSVUZ��JL�ZLYH�WV\Y�
[HU[�[°!�UV\Z�YPYVUZ��UV\Z�ZH\[LYVUZ��U»LZ[�PS�WHZ�
]YHP°&�1»LU�ZH\[L�KtQn�

(Il saute)

AZOR

(il saute aussi)

4VP�KL�TvTL��L[�UV\Z�ZLYVUZ�KL\_��WL\[�v[YL�
quatre, car je le dirai à ma blanche qui a un 
]PZHNL°!�PS�MH\[�]VPY°��HO°��HO°��J»LZ[�LSSL�X\P�LU�H�
un qui vaut mieux que nous deux.

MESRIM

6O°��QL�SL�JYVPZ��JHTHYHKL��JHY�]V\Z�U»v[LZ�YPLU�
du tout, ni moi non plus, auprès d’autre mine 

MESRIN

+HS�TPV�TVUKV&

AZOR

(O��0V�UVU�ZV�U\SSH��JL�U»u�\UH�[HSL�X\HU[P[n�

MESRIN

*OL�PTWVY[H&�0S�]VZ[YV�HZWL[[V�TP�JVU]PUJL��
datemi le vostre mani, dobbiamo amarci.

AZOR

:y��JLY[V"�]VP�TP�YHSSLNYH[L��TP�WPHJL�]LKLY]P�
senza tuttavia essere affascinato.

MESRIN

,�ULWW\YL�PV�KP�]VP"�UVU�ZVUV�H[[PYH[V�KH�]VP��ZL�
non per il fatto che siete una brava persona.

AZOR

Ecco che cosa c’è, provo per voi la stessa 
cosa, un buon amico, io un altro buon amico, 
non m’importa la faccia.

MESRIN

,O��(SSVYH�u�WLY�PS�I\VU�\TVYL�JOL�PV�]P�N\HYKV"�
H�WYVWVZP[V�WYLUKL[L�P�WHZ[P&

AZOR

Tutti i giorni.

MESRIN

,IILUL��(UJO»PV�SP�WYLUKV"�WYLUKPHTVSP�HZZPLTL�
JVZy�JP�KP]LY[PHTV��WVZZPHTV�Z[HYL�HSSLNYP"�
HSSVYH��ZHYn�WYVWYPV�JVZy"�YPKLYLTV��ZHS[LYLTV��
UVU�u�]LYV&�0V�NPn�ZHS[V�

(salta)

AZOR

(salta anche lui)

Anch’io, e saremo in due, forse in quattro, 
perché io lo dirò alla mia bianca che ha un bel 
]PZV!�IPZVNUH�]LKLYSV��(O��(O��3LP�OH�\U�]PZV�
che vale molto di più dei nostri due.

MESRIN

6O��3V�JYLKV��HTPJV�TPV��WLYJOt�]VP�UVU�
siete niente del tutto, e neanche io, dopo che 
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que je connais, que nous mettrons avec nous, 
qui me transporte, et a des mains si douces, si 
ISHUJOLZ��X\»LSSL�TL�SHPZZL�[HU[�IHPZLY°�

AZOR

+LZ�THPUZ��JHTHYHKL°&�,Z[�JL�X\L�TH�ISHUJOL�
n’en a pas aussi qui sont célestes, et que je 
JHYLZZL�[HU[�X\»PS�TL�WSHz[°&�1L�SLZ�H[[LUKZ�

MESRIM

Tant mieux, je viens de quitter les miennes, et 
il faut que je vous quitte aussi pour une petite 
HMMHPYL°"�YLZ[La�PJP�Q\ZX\»n�JL�X\L�QL�YL]PLUUL�
avec mon Adine, et sautons encore pour nos 
réjouir de l’heureuse rencontre.

(Ils sautent tout deux en riant)

(O°��HO°��HO°�

Scène XIV
Azor, Mesrin, Églé

ÉGLÉ

(s’approchant)

8\»LZ[�JL�X\L�J»LZ[�X\L�JLSH°!�X\P�WSHz[�[HU[°&

MESRIM

(la voyant)

(O°��SL�ILS�VIQL[�X\P�UV\Z�tJV\[L°�

AZOR

*»LZ[�TH�ISHUJOL��J»LZ[�iNSt�

MESRIM

(à part)

iNSt��J»LZ[�Sn�JL�]PZHNL�MoJOt°&

AZOR

(O°��X\L�QL�Z\PZ�OL\YL\_°�

ÉGLÉ

(s’approchant)

*»LZ[�KVUJ�\U�UV\]LS�HTP�X\P�UV\Z�H�HWWHY\�
[V\[�K»\U�JV\W°&

WYLUKLYLTV�JVU�UVP�JOL�\U»HS[YH�ÄN\YH�JOL�PV�
conosco e che mi attira, e cha ha della mani 
così dolci, così bianche che me le lascia tanto 
IHJPHYL�

AZOR

+LSSH�THUP��HTPJV�TPV&�(UJOL�SH�TPH�IPHUJH�SL�
ha, che sono celesti e che io accarezzo tanto 
X\HU[V�TP�WPHJL&�0V�S»HZWL[[V�

MESRIN

Tanto meglio, io lascerò le mie, e bisogna che 
PV�]P�SHZJP�WLY�\U�WPJJVSV�HMMHYL"�YLZ[H[L�X\H�
ÄUJOt�PV�[VYULY~�JVU�SH�TPH�(KPUL��L�ZHS[PHTV�
ancora di gioia per il felice incontro.

(saltano tutti e due ridendo)

(O��(O��(O�

Scena XIV
Azor, Mesrin, Églé

ÉGLÉ

(avvicinandosi)

*OL�JVZH�Z\JJLKL�JOL�]P�WPHJL�[HU[V&

MESRIN

(vedendola)

(O��*OL�ILSS»VNNL[[V�JOL�JP�Z[H�HZJVS[HUKV�

AZOR

È la mia bianca, è Églé.

MESRIN

(a parte)

iNSt��u�X\LSSH�JOL�OH�PS�]VS[V�HYYHIIPH[V&

AZOR

(O��*VTL�ZVUV�MLSPJL�

ÉGLÉ

(avvicinandosi)

È dunque un nuovo amico quello che ci è 
PTWYV]]PZHTLU[L�HWWHYZV&
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AZOR

Oui, c’est un camarade que j’ai fait, qui s’ap-
pelle homme, et qui arrive d’un monde ici près.

MESRIM

(O°��X\»VU�H�KL�WSHPZPY�KHUZ�JLS\P�JP°�

ÉGLÉ

,U�H]La�]V\Z�WS\Z�X\L�KHUZ�SL�]�[YL°&

MESRIM

6O°��QL�]V\Z�HZZ\YL�

ÉGLÉ

,O�IPLU°��S»OVTTL��PS�U»`�H�X\»n�`�YLZ[LY�

AZOR

*»LZ[�JL�X\L�UV\Z�KPZPVUZ��JHY�PS�LZ[�[V\[�n�MHP[�
IVU�L[�QV`L\_°"�QL�S»HPTL��UVU�WHZ�JVTTL�Q»HPTL�
ma ravissante Églé que j’adore, au lieu qu’à 
lui je n’y prends seulement pas garde, il n’y a 
que sa compagnie que je cherche pour parler 
de vous, de votre bouche, de vos yeux, de vos 
mains, après qui je languissais.

(Il lui baise une main)

MESRIM

(Lui prend l’autre main)

Je vais donc prendre l’autre.

(Il baise cette main, Églé rit, et ne dit mot)

AZOR

(lui reprenant cette main)

6O°��KV\JLTLU[��JL�U»LZ[�WHZ�PJP�]V[YL�ISHUJOL��
c’est la mienne, ces deux mains sont à moi, 
vous n’y avez rien.

ÉGLÉ

(O°��PS�U»`�H�WHZ�KL�THS°"�THPZ��n�WYVWVZ��HSSLa�
vous-en, Azor, vous savez bien que l’absence 
est nécessaire, il n’y a pas assez longtemps 
que la nôtre dure.

AZOR

*VTTLU[°��0S�`�H�QL�UL�ZHPZ�JVTIPLU�K»OL\YLZ�
que je ne vous ai vue.

AZOR

Sì, è un amico che ho fatto, che si chiama 
uomo, e che arriva da un mondo vicino.

MESRIN

(O��:P�[YV]H�TVS[V�WPHJLYL�PU�X\LZ[V�

ÉGLÉ

,�UL�[YV]H[L�WP��JOL�ULS�]VZ[YV&

MESRIN

6O��=L�S»HZZPJ\YV�

ÉGLÉ

Ebbene, uomo, non avete che da restarci.

AZOR

Ï�X\LSSV�JOL�KPJPHTV��WLYJOt�LNSP�u�ILU�MLSPJL"�
io l’amo, non come amo la deliziosa Églé che 
io adoro, per lui ho solamente interesse, non 
cerco che la sua compagnia per parlare di voi, 
della vostra bocca, dei vostri occhi, delle vostre 
mani, per le quali sento un grande languore.

(Le bacia una mano)

MESRIN

(le prende l’altra mano)

Io allora prenderò l’altra.

(Le bacia la mano, Églé ride non dice nulla)

AZOR

(riprendedole questa mano)

6O��+VSJLTLU[L��X\LZ[H�UVU�u�SH�]VZ[YH�IPHUJH��
è la mia, tutte due le mani sono mie, non sono 
vostre.

ÉGLÉ

(O��5VU�J»u�UPLU[L�KP�THSL"�TH��H�WYVWVZP[V��
andatevene, Azor, sapete bene che è necessa-
rio che stiamo lontani, non è ancora trascorso il 
tempo necessario.

AZOR

*VTL��:VUV�NPn�WHZZH[L�UVU�ZV�X\HU[L�VYL�JOL�
sono stato senza vedervi.
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ÉGLÉ

Vous vous trompez, il n’y a pas assez lon-
N[LTWZ�X\L��]V\Z�KPZ�QL°"�QL�ZHPZ�IPLU�JVTW[LY��
et ce que j’ai résolu je le veux tenir.

AZOR

4HPZ�]V\Z�HSSLa�YLZ[LY�ZL\SL�

ÉGLÉ

,O�IPLU°��QL�T»LU�JVU[LU[LYHP�

MESRIM

Ne la chagrinez pas, camarade.

AZOR

Je crois que vous vous fâchez contre moi.

ÉGLÉ

7V\YX\VP�T»VIZ[PULa�]V\Z°&�5L�]V\Z�H�[�VU�
pas dit qu’il n’y a rien de si dangereux que de 
UV\Z�]VPY°&

AZOR

*L�U»LZ[�WL\[�v[YL�WHZ�SH�]LYP[t�

ÉGLÉ

Et moi je me doute que ce n’est pas une men-
songe.

(Carise paraît ici dans l’éloignement et écoute.)

AZOR

Je pars donc pour vous complaire, mais je 
serai bientôt de retour, allons, camarade, qui 
avez affaire, venez avec moi pour m’aider à 
passer le temps.

MESRIM

6\P��THPZ¯

ÉGLÉ

(souriant)

8\VP°&

MESRIM

*»LZ[�X\»PS�`�H�SVUN[LTWZ�X\L�QL�TL�WYVTuUL�

ÉGLÉ

Il faut qu’il se repose.

ÉGLÉ

=P�PUNHUUH[L�UVU�u�WHZZH[V�PS�[LTWV�Z\MÄJPLU[L�
H�X\LSSV�JOL�]P�OV�KL[[V"�ZV�ILU�]HS\[HYL�L�ZVUV�
risoluta a volerlo rispettare.

AZOR

4H�YLZ[LYL[L�ZVSH�

ÉGLÉ

Ebbene, mi accontenterò.

MESRIN

Non tormentatevi, amico mio.

AZOR

Io credo che voi mi vogliate far arrabbiare.

ÉGLÉ

7LYJOt�]P�VZ[PUH[L&�5VU�]P�u�Z[H[V�KL[[V�JOL�
UVU�]P�u�UPLU[L�KP�WP��WLYPJVSVZV�JOL�PS�]LKLYJP&

AZOR

8\LZ[V�MVYZL�UVU�u�HMMH[[V�]LYV�

ÉGLÉ

E io invece credo che non sia affatto una men-
zogna.

(Appare Carise in lontananza e ascolta)

AZOR

Allora me ne vado per compiacervi, ma ben 
presto ritornerò, andiamo, amico mio, qui non 
avete niente da fare, venite con me per aiutarmi 
a passare il tempo.

MESRIN

:y��TH¯

ÉGLÉ

(sorridendo)

*VTL&

MESRIN

È che è da molto tempo che io cammino.

ÉGLÉ

)PZVNUH�JOL�ZP�YPWVZP�
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MESRIM

Et j’aurais empêché que la belle femme ne 
s’ennuie.

ÉGLÉ

Oui, il empêcherait.

AZOR

5»H�[�LSSL�WHZ�KP[�X\»LSSL�]V\SHP[�v[YL�ZL\SL°&�
Sans cela, je la désennuierais encora mieux 
X\L�]V\Z��7HY[VUZ°�

ÉGLÉ

(à parte ed de dépit)

7HY[VUZ°�

Scène XV
Carise, Églé

CARISE

(approche et regarde Églé qui rêve)

±�X\VP�Yv]La�]V\Z�KVUJ°&

ÉGLÉ

Je rêve que je ne suis pas de bonne humeur.

CARISE

(]La�]V\Z�K\�JOHNYPU°&

ÉGLÉ

*L�U»LZ[L�WHZ�K\�JOHNYPU�UVU�WS\Z��J»LZ[�KL�
l’embarras d’esprit.

CARISE

+»V��]PLU[»PS°&

ÉGLÉ

Vous nous disiez tantôt qu’en fait d’amitié on 
UL�ZHP[�JL�WL\[�HYYP]LY°&

CARISE

Il est vrai.

ÉGLÉ

,O�IPLU°��QL�UL�ZHPZ�JL�X\P�T»HYYP]L�

MESRIN

E così eviterò di lasciare che questa bella 
donna s’annoi.

ÉGLÉ

Sì, lo eviterà.

AZOR

4H�UVU�OH�KL[[V�JOL�]VSL]H�LZZLYL�ZVSH&�:L�
non fosse per questo, io le impedirei di annio-
iarsi molto meglio di quanto non lo facciate voi. 
(UKPHTV�

ÉGLÉ

(a parte e irritata)

(UKPHTV�

Scena XV
Carise Églé

CARISE

(si avvicina e guarda Églé in meditazione)

*OL�JVZH�Z[H[H�TLKP[HUKV&

ÉGLÉ

4LKP[V�JOL�UVU�ZVUV�HMMH[[V�KP�I\VU�\TVYL�

CARISE

(]L[L�X\HSJOL�KPZWPHJLYL&

ÉGLÉ

Non si tratta di dispiacere, ma di imbarazzo 
dello spirito.

CARISE

,�KH�KV]L�]PLUL&

ÉGLÉ

Non ci avete detto che in fatto di amicizia non 
ZP�ZH�JOL�JVZH�JP�W\~�HJJHKLYL&

CARISE

È vero.

ÉGLÉ

Ebbene, io non so quello che mi sta acca-
dendo.
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CARISE

4HPZ�X\»H]La�]V\Z°&

ÉGLÉ

Il me semble que je suis fâchée contre moi, que 
je suis fâchée contre Azor, je ne sais à qui j’en 
ai.

CARISE

7V\YX\VP�MoJOtL�JVU[YL�]V\Z°&

ÉGLÉ

*»LZ[�X\L�Q»HP�KLZZLPU�K»HPTLY�[V\QV\YZ�(aVY��L[�
j’ai peur d’y manquer.

CARISE

:LYHP[�PS�WVZZPISL°&

ÉGLÉ

Oui, j’en veux à Azor, parce que ses manières 
en sont cause.

CARISE

Je soupçonne que vous lui cherchez querelle.

ÉGLÉ

Vous n’avez qu’à me répondre toujours de 
même, je serai bientôt fâchée contre vous 
aussi.

CARISE

=V\L�v[LZ�LU�LMML[�KL�IPLU�TH\]HPZL�O\TL\Y°"�
THPZ�X\L�]V\Z�H�MHP[�(aVY°&

ÉGLÉ

*L�X\»PS�T»H�MHP[°&�5V\Z�JVU]LUVUZ�KL�UV\Z�
ZtWHYLY°!�PS�WHY[��PS�YL]PLU[�Z\Y�SL�JOHTW��PS�]V\-
KYHP[�[V\QV\YZ�v[YL�Sn°"�n�SH�ÄU��JL�X\L�]V\Z�S\P�
avez prédit lui arrivera.

CARISE

8\VP°&�]V\Z�JLZZLYLa�KL�S»HPTLY°&

ÉGLÉ

:HUZ�KV\[L°"�ZP�SL�WSHPZPY�KL�ZL�]VPY�Z»LU�]H�
quand on le prend trop souvent, est-ce ma 
MH\[L�n�TVP°&

CARISE

4H�JOL�JVZH�H]L[L&

ÉGLÉ

4P�ZLTIYH�KP�LZZLYL�PYYP[H[H�JVU�TL�Z[LZZH��KP�
essere irritata contro Azor, non so con chi ce 
l’ho.

CARISE

7LYJOt�PYYP[H[H�JVU�]VP�Z[LZZH&

ÉGLÉ

Perché ho promesso di amare sempre Azor, e 
invece ho paura di mancare alla promessa.

CARISE

:HYLIIL�WVZZPIPSL&

ÉGLÉ

Sì, non voglio Azor a causa dei suoi modi.

CARISE

Io sospetto che voi cerchiate di litigare con lui.

ÉGLÉ

Voi mi rispondete sempre nello stesso modo, e 
io sarò ben presto irritata anche con voi.

CARISE

0U�LMML[[P�]VP�ZPL[L�KP�JH[[P]V�\TVYL"�TH�JOL�]P�OH�
MH[[V�(aVY&

ÉGLÉ

*OL�JVZH�TP�OH�MH[[V&�5VP�JVU]LUPHTV�KP�ZLWH-
YHYJP"�ZL�UL�]H��[VYUH�PKPL[YV��]VYYLIIL�LZZLYL�
ZLTWYL�X\H"�HSSH�ÄUL�MHYn�X\LSS~V�JOL�NSP�H]L[L�
predetto.

CARISE

*VTL��]VP�JLZZH[L�KP�HTHYSV&

ÉGLÉ

:LUaH�K\IIPV"�ZL�PS�WPHJLYL�KP�]LKLYSV�JLZZH�
X\HUKV�JP�ZP�]LKL�[YVWWV�ZWLZZV��u�JVSWH�TPH&
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CARISE

Vous nous avez soutenu que cela ne se pouvait 
pas.

ÉGLÉ

5L�TL�JOPJHULa�KVUJ�WHZ°"�X\L�ZH]HPZ�QL°&�1L�
l’ai soutenu par ignorance.

CARISE

Églé, ce ne peut pas être son trop d’empres-
sement à vous voir qui lui nuit auprès de vous, 
il n’y a pas assez longtemps que vous le con-
naissez.

ÉGLÉ

7HZ�THS�KL�[LTWZ°"�UV\Z�H]VUZ�KtQn�L\�[YVPZ�
conversations ensemble, et apparemment que 
la longueur des entretiens est contraire.

CARISE

Vous ne dites pas son véritable tort, encore une 
fois.

ÉGLÉ

6O°��PS�LU�H�LUJVYL�\U�L[�TvTL�KL\_��PS�LU�H�QL�
UL�ZHPZ�JVTIPLU°!�WYLTPuYLTLU[��PS�T»H�JVU[YH-
YPtL°"�JHY�TLZ�THPUZ�ZVU[�n�TVP��QL�WLUZL��LSSLZ�
T»HWWHY[PLUULU[��L[�PS�KtMLUK�X\»VU�SLZ�IHPZL°�

CARISE

,[�X\P�LZ[�JL�X\P�H�]V\S\�SLZ�IHPZLY°&

ÉGLÉ

Un camarade qu’il a découvert tout nouvelle-
ment, et qui s’appelle homme.

CARISE

,[�X\P�LZ[�HPTHISL°&

ÉGLÉ

6O°��JOHYTHU[��WS\Z�KV\_�X\»(aVY��L[�X\P�
proposait aussi de demeurer pour me tenir 
JVTWHNUPL°"�L[�JL�MHU[HZX\L�K»(aVY�UL�S\P�H�
permis ni la main, ni la compagnie, l’a querellé 
et l’a emmené brusquement sans consulter 
TVU�KtZPY°!�HO°��HO°��QL�UL�Z\PZ�KVUJ�WHZ�TH�
THz[YLZZL°&�PS�UL�ZL�ÄL�KVUJ�WHZ�n�TVP°&�PS�H�
KVUJ�WL\Y�X\»VU�UL�T»HPTL°&

CARISE

4H�]VP�UVU�H]L[L�ZVZ[LU\[V�JOL�X\LZ[V�UVU�ZP�
poteva fare.

ÉGLÉ

5VU�ZV[[PSPaaH[L"�JOL�UL�ZHWL]V�PV&�3V�ZVZ[L-
nevo per ignoranza.

CARISE

Églé, non può essere un eccesso di entusiasmo 
a vedervi che lo danneggi davanti a voi, non è 
trascorso un tempo eccessivamente lungo da 
quando lo conoscete.

ÉGLÉ

5VU�WVJV�[LTWV!�HIIPHTV�NPn�H]\[V�[YL�JVS-
loqui assieme, e apparentemente la lunghezza 
del tempo che siamo stati vicini è stata contro 
di noi.

CARISE

Voi ancora una volta non mi state dicendo 
quale sia stato il suo torto.

ÉGLÉ

6O��,NSP�UL�OH�\UV�L�MVYZL�HUJOL�K\L��UVU�
ZV�JVTL!�WLY�WYPTH�JVZH��TP�OH�JVU[YHYPH[V"�
perché le mie mani sono mie, penso, esse mi 
appartengono, ed egli impedisce che qualcuno 
SL�IHJP�

CARISE

,�JOP�u�JOL�]VSL]H�IHJPHYSL&

ÉGLÉ

Un amico nuovo che egli ha trovato e che si 
chiama uomo.

CARISE

,K�u�HTHIPSL&

ÉGLÉ

6O��(MMHZJPUHU[L��WP��KVSJL�KP�(aVY��L�OH�HUJOL�
WYVWVZ[V�KP�MLYTHYZP�H�[LULYTP�JVTWHNUPH"�L�
quel capriccioso di Azor non gli ha permesso di 
prendermi la mano né di farmi compagnia, l’ha 
sgridato e se l’è bruscamente portato via senza 
JOPLKLYL�X\HSL�MVZZL�PS�TPV�KLZPKLYPV!�HO��(O��
5VU�ZVUV�K\UX\L�WHKYVUH�KP�TL�Z[LZZH&�5VU�
ZP�ÄKH�KP�TL&�/H�WH\YH�JOL�X\HSJ\UV�TP�HTP&
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CARISE

Non, mais il a craint que son camarade ne vous 
plût.

ÉGLÉ

,O°��IPLU°��PS�U»H�X\»H�TL�WSHPYL�KH]HU[HNL��JHY�n�
l’égard d’être aimée, je suis bien aise de l’être, 
je le déclare, et au lieu d’un camarade, en eût-il 
cent, je voudrais qu’ils m’aimassent tous, c’est 
TVU�WSHPZPY°"�PS�]L\[�X\L�TH�ILH\[t�ZVP[�WV\Y�S\P�
tout seul, et moi je prétends qu’elle soit pour 
tout le monde.

CARISE

Tenez, votre dégoût pour Azor ne vient pas de 
tout ce que vous dites là, mais de ce que vous 
aimez mieux à présent son camarade que lui.

ÉGLÉ

*YV`La�]V\Z°&�=V\Z�WV\YYPLa�IPLU�H]VPY�YHPZVU�

CARISE

,O°��KP[LZ�TVP��UL�YV\NPZZLa�]V\Z�WHZ�\U�WL\�
KL�]V[YL�PUJVUZ[HUJL°&

ÉGLÉ

Il me paraît que oui, mon accident me fait 
honte, j’ai encore cette ignorance-là.

CARISE

*L�U»LU�LZ[�WHZ�\UL��]V\Z�H]PLa�[HU[�WYVTPZ�KL�
l’aimer constamment.

ÉGLÉ

Attendez, quand je l’ai promis, il n’y avait que 
lui, il fallait donc qu’il restât seul, le camarade 
n’étai pas de mon compte.

CARISE

Avouez que ces raisons-là ne sont point 
bonnes, vous les aviez tantôt réfutées d’a-
vance.

ÉGLÉ

0S�LZ[�]YHP�X\L�QL�UL�SLZ�LZ[PTL�WHZ�ILH\JV\W°"�
il y en a pourtant une excellente, c’est que le 
camarade vaut mieux que Azor.

CARISE

No, ma egli teme che il suo amico vi piaccia 
troppo.

ÉGLÉ

,IILUL��8\LZ[V�TL�SV�MH�WPHJLYL�HUJVYH�KP�WP���
perché davanti all’idea di essere amata, io sono 
ben felice di esserlo, lo confermo, e se invece 
di un solo amico, ce ne fossero cento, io vorrei 
JOL�TP�HTHZZLYV�[\[[P��X\LZ[V�u�PS�TPV�WPHJLYL"�
egli vuole che la mia bellezza sia solo per lui, e 
io pretendo che essa sia per tutto il mondo.

CARISE

Ecco, la vostra repulsione per Azor non pro-
viene da tutto quello che avete detto, ma dal 
fatto che attualmente voi amiate più il suo 
amico che non lui.

ÉGLÉ

*YLKL[L&�7V[YLZ[L�H]LY�YHNPVUL�

CARISE

E, ditemi, non arrossite un poco per la vostra 
PUJVZ[HUaH&

ÉGLÉ

4P�ZLTIYLYLIIL�KP�Zy��X\LZ[V�PUJPKLU[L�TP�JYLH�
vergogna, sono ancora tanto ignorante.

CARISE

Non si tratta di uno, voi vi siete molto impe-
gnata ad amarlo costantemente.

ÉGLÉ

Aspettate, quando mi sono impegnata, io non 
avevo che lui, bisognava dunque che restasse 
solo, l’amico non era nelle mie prospettive.

CARISE

*VUMLZZH[L�JOL�X\LZ[L�TV[P]HaPVUP�UVU�ZVUV�
]HSPKL��]VP�SL�H]L[L�YPÄ\[H[L�PU�HU[PJPWV�

ÉGLÉ

Ï�]LYV�JOL�UVU�SL�[LUNV�PU�NYHU�JVU[V"�]P�u�\UH�
motivazione eccellente, ed è che l’amico è 
migliore di Azor.
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CARISE

Vous vous méprenez encore là-dessus, ce n’est 
pas qu’il vaille mieux, c’est qu’il a l’avantage 
d’être nouveau venu.

ÉGLÉ

4HPZ�JL[�H]HU[HNL�Sn�LZ[�JVUZPKtYHISL��U»LZ[�JL�
YPLU�X\L�K»v[YL�UV\]LH\�]LU\°&�5»LZ[�JL�YPLU�
X\L�K»v[YL�\U�H\[YL°&�*LSH�LZ[�MVY[�QVSP��H\�
moins, ce sont des perfections qu’Azor n’a pas.

CARISE

Ajoutez que ce nouveau venu vous aimera.

ÉGLÉ

Justement, il m’aimera, je l’espère, il a encore 
cette qualité-là.

CARISE

Au lieu qu’Azor n’en est pas à vous aimer.

ÉGLÉ

,O°��UVU��JHY�PS�T»HPTL�KtQn�

CARISE

8\LSZ�t[YHUNLZ�TV[PMZ�KL�JOHUNLTLU[°��1L�
gagerais bien que vous n’en êtes pas contente.

ÉGLÉ

Je ne suis contente de rien, d’un coté, le 
changement me fait peine, de l’autre, il me fait 
WSHPZPY°"�QL�UL�W\PZ�WHZ�WS\Z�LTWvJOLY�S»\U�X\L�
S»H\[YL°"�PSZ�ZVU[�[V\Z�KL\_�KL�JVUZtX\LUJL°"�
H\X\LS�KLZ�KL\_�Z\PZ�QL�SL�WS\Z�VISPNtL°&�-H\[�PS�
TL�MHPYL�KL�SH�WLPUL°&�-H\[�PS�TH�MHPYL�K\�WSHP-
ZPY°&�1L�]V\Z�KtÄL�KL�SL�KPYL�

CARISE

*VUZ\S[La�]V[YL�IVU�Jµ\Y��]V\Z�ZLU[PYLa�X\»PS�
condamne votre inconstance.

ÉGLÉ

=V\Z�U»tJV\[La�KVUJ�WHZ°"�TVU�IVU�Jµ\Y�SL�
condamne, mon bon cœur l’approuve, il dit oui, 
il dit non, il est de deux avis, il n’y a donc qu’à 
choisir le plus commode.

CARISE

Voi vi ingannate ancora, il fatto non è che sia 
migliore, è che ha il vantaggio di essere un 
nuovo venuto.

ÉGLÉ

4H�ZP�KL]L�JVUZPKLYHYL�X\LZ[V�]HU[HNNPV��ZVSV�
PS�MH[[V�KP�LZZLYL�\U�U\V]V�]LU\[V&�5VU�J»u�
UPLU[»HS[YV&�0V�[YV]V�JOL�ZPH�TVS[V�JHYPUV�L�JOL�
abbia delle perfezioni che Azor non ha.

CARISE

Aggiungete anche che questo nuovo venuto vi 
amerà.

ÉGLÉ

.P\Z[HTLU[L�TP�HTLYn��ZWLYV��WLYJOt�OH�
ancora quelle qualità che dicevo.

CARISE

E così Azor non vi ama più.

ÉGLÉ

,O��5V��WLYJOt�LNSP�TP�HTH�HUJVYH�

CARISE

*OL�Z[YHUP�TV[P]P�WLY�X\LZ[V�JHTIPHTLU[V��
Scommetterei che voi non siate affatto con-
tenta.

ÉGLÉ

Da un lato io non sono contenta di niente, il 
cambiamento mi è penoso, dall’altro lato mi 
MH�WPHJLYL"�PV�UVU�WVZZV�PTWLKPYL�Ut�S»\UH�Ut�
S»HS[YH�JVZH"�LZZL�ZVUV�[\[[L�L�K\L�\UH�JVUZL-
N\LUaH"�H�X\HSL�KLSSL�K\L�PV�ZVUV�WP��SLNH[H&�
+L]V�ZLU[PYL�KPZWPHJLYL&�+L]L�MHYTP�WPHJLYL&�=P�
ZÄKV�H�KPYSV�

CARISE

*VUZ\S[H[L�PS�]VZ[YV�I\VU�J\VYL��L�ZLU[PYL[L�JOL�
condanna la vostra incostanza.

ÉGLÉ

(SSVYH�UVU�H]L[L�HZJVS[H[V"�PS�TPV�I\VU�J\VYL�
la condanna, il mio buon cuore l’approva, egli 
dice di sì, egli dice di no, ha entrambe le con-
vinzioni. Dunque non vi è che da scegliere la 
più comoda.
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CARISE

:H]La�]V\Z�SL�WHY[P�X\»PS�MH\[�WYLUKYL°&�*»LZ[�KL�
M\PY�SL�JHTHYHKL�K»(aVY°"�HSSVUZ��]LULa°"�]V\Z�
n’aurez pas la peine de combattre.

ÉGLÉ

(voyant venir Mesrin)

6\P��THPZ�UV\Z�M\`VUZ�IPLU�[HYK°!�]VPSn�SL�
combat qui vient, le camarade arrive.

CARISE

5»PTWVY[L��LMMVYJLa�]V\Z��JV\YHNL°��UL�SL�YLNHY-
dez pas.

Scène XVI
Mesrou, Mesrin, Églé, Carise

MESROU

(de loin, voulant retenir Mesrin, qui se dégage)

Il s’échappe de moi, il veut être inconstant, 
empêchez-le d’approcher.

CARISE

(à Mesrin)

N’avancez pas.

MESRIM

7V\YX\VP°&

CARISE

*»LZ[�X\L�QL�]V\Z�SL�KtMLUKZ°"�4LZYV\�L[�TVP��
nous devons avoir quelque autorité sur vous, 
nous sommes vos maîtres.

MESRIM

(se révoltant)

4LZ�THz[YLZ°��X\»LZ[�JL�X\L�J»LZ[�X\»\U�
THz[YL°&

CARISE

,O�IPLU°��QL�UL�]V\Z�SL�JVTTHUKL�WS\Z��QL�
vous en prie, et la belle Églé joint sa prière à la 
mienne.

ÉGLÉ

4VP°��WVPU[�K\�[V\[��QL�UL�QVPUZ�WVPU[�KL�WYPuYL�

CARISE

:HWL[L�X\HS»u�SH�ZJLS[H�JOL�IPZVNUH�MHYL&�:M\N-
NPYL�S»HTPJV�KP�(aVY"�HSSVYH��LJJV��UVU�H]YL[L�PS�
dispiacere di dover combattere

ÉGLÉ

(vedendo venire Mesrin)

:y��TH�u�[HYKP�WLY�ZM\NNPYSV!�LJJV�JOL�ZP�H]]PJPUH�
il combattimento, arriva l’amico.

CARISE

5VU�PTWVY[H��ZMVYaH[L]P��JVYHNNPV��5VU�MLYTH-
tevi a guardarlo.

Scena XVI
Mesrou, Mesrin, Églé, Carise

MESROU

(da lontano, volendo trattenere Mesrin, che si libera)

4P�ZM\NNL��]\VSL�LZZLYL�PUJVZ[HU[L��PTWLKP[LNSP�
di avvicinarsi.

CARISE

(a Mesrin)

Fermatevi.

MESRIN

7LYJOt&

CARISE

:VUV�PV�JOL�]L�SV�]PL[V"�4LZYV\�L�PV�KVIIPHTV�
avere una qualche autorità su di voi, noi che 
siamo i vostri tutori.

MESRIN

(rivoltandosi)

0�TPLP�[\[VYP��*OL�JVZH�u�\U�[\[VYL&

CARISE

,IILUL��5VU�]L�SV�VYKPUV��]P�WYLNV��L�SH�ILSSH�
Églé aggiunge la sua preghiera alla mia.

ÉGLÉ

0V&�7LY�U\SSH��UVU�HNNP\UNV�ULZZ\UH�WYLNOPLYH�
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CARISE

(à Églé à part)

Retirons-nous, vous n’êtes pas encore sûre 
qu’il vous aime.

ÉGLÉ

6O°��QL�U»LZWuYL�WHZ�SL�JVU[YHPYL��PS�U»`�H�X\»n�S\P�
KLTHUKLY�JL�X\P�LU�LZ[��8\L�ZV\OHP[La�]V\Z��
SL�QVSP�JHTHYHKL°&

MESRIM

Vous voir, vous contempler, vous admirer, vous 
appeler mon âme.

ÉGLÉ

=V\Z�]V`La�IPLU�X\»PS�WHYSL�KL�ZVU�oTL°"�LZ[�JL�
X\L�]V\Z�T»HPTLa°&

MESRIM

*VTTL�\U�WLYK\�

ÉGLÉ

5L�S»H]HPZ�QL�WHZ�IPLU�KP[°&

MESRIM

4»HPTLa�]V\Z�H\ZZP°&

ÉGLÉ

Je voudrai bien m’en dispenser si je le pouvais, 
à cause d’Azor qui compte sur moi.

MESROU

4LZYPU��PTP[La�iNSt��UL�ZV`La�WVPU[�PUÄKuSL�

ÉGLÉ

4LZYPU°��S»OVTTL�Z»HWWLSSL�4LZYPU°�

MESRIM

,O°��V\P�

ÉGLÉ

3»HTP�K»(KPUL°&

MESRIM

*»LZ[�TVP�X\P�S»t[HPZ��L[�X\P�U»HP�WS\Z�ILZVPU�KL�
son portrait.

CARISE

(a parte a Églé)

Ritiriamoci, voi non siete ancora sicura che egli 
vi ami.

ÉGLÉ

6O��0V�ZWLYV�PS�JVU[YHYPV��UVU�J»u�KH�MHYL�HS[YV�
JOL�JOPLKLYNSPLSV��*OL�JVZH�KLZPKLYH[L�]VP��TPV�
KLSPaPVZV�HTPJV&

MESRIN

Voglio vedervi, contemplarvi, ammirarvi, e 
offrirvi la mia anima.

ÉGLÉ

=VP�]LKL[L�ILUL�JOL�LNSP�WHYSH�KLSSH�Z\H�HUPTH"�
HSSVYH�TP�HTH[L&

MESRIN

Perdutamente.

ÉGLÉ

5VU�]L�S»H]L]V�KL[[V&

MESRIN

(UJOL�]VP�TP�HTH[L&

ÉGLÉ

Vorrei non esserlo se potessi, a causa di Azor 
che conta su di me.

MESROU

4LZYPU��PTP[H[L�ÏNSt��UVU�ZPH[L�PUMLKLSL�

ÉGLÉ

4LZYPU��3»\VTV�ZP�JOPHTH�4LZYPU�

MESRIN

,O��:y�

ÉGLÉ

3»HTPJV�KP�(KPUL&

MESRIN

Lo ero, ma non ho più bisogno del suo ritratto.
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ÉGLÉ

(le prend)

:VU�WVY[YHP[�L[�S»HTP�K»(KPUL°��PS�H�LUJVYL�JL�
TtYP[L�Sn°"�HO°��HO°��*HYPZL��]VPSn�[YVW�KL�X\H-
SP[tZ��PS�U»`�H�WHZ�TV`LU�KL�YtZPZ[LY°"�4LZYPU��
venez que je vous aime.

MESRIM

(O°��KtSPJPL\ZL�THPU�X\L�QL�WVZZuKL°�

ÉGLÉ

3»PUJVTWHYHISL�HTP�X\L�QL�NHNUL°�

MESROU

7V\YX\VP�X\P[[LY�(KPUL°&�H]La�]V\Z�n�]V\Z�
WSHPUKYL�K»LSSL°&

MESRIM

Non, c’est ce beau visage-là qui veut que je la 
laisse.

ÉGLÉ

*»LZ[�X\»PS�H�KLZ�`L\_��]VPSn�[V\[�

MESRIM

6O°��WV\Y�PUÄKuSL�QL�SL�Z\PZ��THPZ�QL�U»`�ZH\YHPZ�
que faire.

ÉGLÉ

Oui, je l’y contrains, nous nous contraignons 
tous deux.

CARISE

Azor et elle vont être au désespoir.

MESRIM

Tant pis.

ÉGLÉ

8\LS�YLTuKL°&

CARISE

Si vous voulez, je sais le moyen de faire cesser 
SL\Y�HMÅPJ[PVU�H]LJ�SL\Y�[LUKYLZZL�

MESRIM

,O�IPLU°��MHP[LZ�

ÉGLÉ

(lo prende)

0S�Z\V�YP[YH[[V�L�S»HTPJV�KP�(KPUL��/H�HUJOL�
X\LZ[V�TLYP[V"�HO��(O��*HYPZL��LJJV�OH�ÄU�
[YVWWL�X\HSP[n��UVU�J»u�TLaaV�KP�YLZPZ[LYNSP"�
4LZYPU��]LUP[L�H�TL��JOL�PV�]P�HTV�

MESRIN

(O��3H�KLSPaPVZH�THUV�JOL�WVZZPLKV�

ÉGLÉ

3»PUJVTWHYHIPSL�HTPJV�JOL�V[[LUNV�

MESROU

7LYJOt�SHZJP�(KPUL&�(]L[L�KH�SHTLU[HY]P�KP�SLP&

MESRIN

No, è quel bel viso qua che vuole che io la 
lasci.

ÉGLÉ

Il fatto è che ha occhi per vedere, questo è 
tutto.

MESRIN

6O��0UMLKLSL�SV�ZVUV��TH�UVU�ZV�JOL�MHYJP�

ÉGLÉ

Sì, io lo costringo, noi ci costringiamo tutti e 
due.

CARISE

Azor e lei saranno disperati.

MESRIN

Tanto peggio.

ÉGLÉ

*VTL�YPTLKPHYL&

CARISE

Se volete, io conosco il mezzo per far cessare 
SH�SVYV�HMÅPaPVUL�JVU�SH�SVYV�[LULYLaaH�

MESRIN

,IILUL��-H[LSV�
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ÉGLÉ

,O°��UVU��QL�ZLYHP�IPLU�HPZL�X\»(aVY�TL�YLNYL[[L��
TVP°"�TH�ILH\[t�SL�TtYP[L°"�PS�U»`�H�WHZ�KL�THS�
aussi qu’Adine soupire un peu, pour lui appren-
dre à se méconnaître.

Scène XVII
Mesrin, Églé, Carise, Azor, Mesrou

MESROU

Voici Azor.

MESRIM

Le camarade m’embarrasse, il va être bien 
étonné.

CARISE

A sa contenance, on dirait qu’il devine le tort 
que vous lui faites.

ÉGLÉ

7\P��PS�LZ[�[YPZ[L°"�HO°��PS�`�H�IPLU�KL�X\VP�

(Azor s’avance honteux ; Églé continue)

,[LZ�]V\Z�IPLU�MoJOt��(aVY°&

AZOR

Oui, Églé.

ÉGLÉ

)LH\JV\W°&

AZOR

Assurément.

ÉGLÉ

0S�`�WHYHz[��LO°��JVTTLU[�ZH]La�]V\Z�X\L�Q»HPTL�
4LZYPU°&

AZOR

(étonné)

*VTTLU[°&

MESRIM

Oui, camarade.

AZOR

iNSt�]V\Z�HPTL��LSSL�UL�ZL�ZV\JPL�WS\Z�KL�TVP°&

ÉGLÉ

,O��5V��PV�ZHY~�ILU�MLSPJL�JOL�(aVY�TP�YPT-
WPHUNH"�SH�TPH�ILSSLaaH�SV�TLYP[H"�L�UVU�u�ULW-
pure sbagliato che Adine sospiri un po’, in 
modo che impari a riconoscermi.

Scena XVII
Mesrin, Églé, Carise, Azor, Mesrou

MESROU

Ecco Azor.

MESRIN

L’amico mi imbarazza, è ben stupito.

CARISE

Dal suo atteggiamento, si direbbe che ha 
capito il torto che gli state facendo.

ÉGLÉ

7\P��u�[YPZ[L"�HO��5L�OH�ILU�KVUKL�

(Azor viene avanti vergognoso; Églé continua)

:PL[L�PU�JVSSLYH��(aVY&

AZOR

Sì, Églé.

ÉGLÉ

4VS[V&

AZOR

Sicuramente.

ÉGLÉ

:P�]LKL��LO��*VTL�MH[L�H�ZHWLYL�JOL�PV�HTV�
4LZYPU&

AZOR

(stupito)

*VTL&

MESRIN

Sì, amico mio.

AZOR

iNSt�]P�HTH��UVU�OH�WP��PU[LYLZZL�WLY�TL&
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ÉGLÉ

Il est vrai.

AZOR

(gai)

,O°��[HU[�TPL\_°"�JVU[PU\La��QL�UL�TL�ZV\JPL�
plus de vous non plus, attendez-moi, je reviens
.

ÉGLÉ

Arrêtes donc, que voulez vous dire, vous ne 
T»HPTLa�WS\Z��X\»LZ[�JL�X\L�JLSH�ZPNUPÄL°&

AZOR

(en s’en allant)

Tout à l’heure vous saurez le reste.

Scène XVIII
Mesrou, Carise, Églé, Mesrin

MESRIM

=V\Z�SL�YHWWLSLa��QL�WLUZL��LO°��K»V��]PLU[°&�
8\»H]La�]V\Z�HMMHPYL�n�S\P��W\PZX\L�]V\Z�T»HP-
TLa°&

ÉGLÉ

,O°��SHPZZLa�TVP�MHPYL��QL�UL�]V\Z�LU�HPTLYHP�X\L�
mieux, si je puis le ravoir, c’est seulement que 
je ne veux rien perdre.

CARISE E MESROU

(riant)

,O°��LO°��LO°��LO°�

ÉGLÉ

3L�ILH\�Z\QL[�KL�YPYL°�

Scène XIX
Mesrou, Carise, Églé, Mesrin, Adine, Azor

ADINE

(en riant)

)VUQV\Y��SH�ILSSL�iNSt��X\HUK�]V\Z�]V\KYLa�
vous voir, adressez-vous à moi, j’ai votre por-
trait, on me l’a cédé.

ÉGLÉ

È vero.

AZOR

(allegro)

,O��;HU[V�TLNSPV"�JVU[PU\H[L��5VU�TL�UL�
importa più niente di voi, aspettatemi, io 
ritorno.

ÉGLÉ

Un momento, che cosa volete dire, che non mi 
HTH[L�WP���u�X\LZ[V�JOL�Z[H[L�KPJLUKV&

AZOR

(andandosene)

Presto saprete il resto.

Scena XVIII
Mesrou, Carise, Églé, Mesrin

MESRIN

=VP�SV�YPJOPHTH[L��TP�WHYL��LO��+H�KV]L�]PLUL&�
*OL�JVZH�H]L[L�H�JOL�MHYL�JVU�S\P��KHS�TVTLU[V�
JOL�]VP�HTH[L�TL&

ÉGLÉ

,O��3HZJPH[LTP�MHYL��PV�]P�HTLY~�HUJOL�KP�WP���
ZL�WVZZV�YP]LKLYSV"�PS�MH[[V�u�JOL�UVU�]VNSPV�WLY-
dere nulla.

CARISE E MESROU

(ridendo)

,O��,O��,O��,O�

ÉGLÉ

*OL�JVZH�J»u�KH�YPKLYL&

Scena XIX
Mesrou, Carise, Églé, Mesrin, Adine, Azor

ADINE

(ridendo)

)VUNPVYUV��ILSSH�iNSt��X\HUKV�]VSL[L�]LKLY]P�
chiedetelo a me, io ho il vostro ritratto che mi è 
stato ceduto.
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ÉGLÉ

(lui jetant le sien)

Tenez, je vous rends le vôtre, qui ne vaut pas la 
peine que je le garde.

ADINE

*VTTLU[°��4LZYPU��TVU�WVY[YHP[°��L[�JVTTLU[�
S»H�[�LSSL°&

MESRIM

*»LZ[�X\L�QL�S»HP�KVUUt�

ÉGLÉ

Allons, Azor, venez que je vous parle.

MESRIM

8\L�]V\Z�S\P�WHYSPLa°��L[�TVP°&

ADINE

7HZZLa�PJP��4LZYPU��X\L�MHP[LZ�]V\Z�Sn��]V\Z�
extravaguez, je pense.

Scène dernière
Mesrou, Carise, Églé, Mesrin, Le Prince, Hermiane, 
Adine, Meslis, Dina, Azor

HERMIANE

(entrant avec vivacité)

Non, laissez-moi, Prince je n’en veux pas voir 
KH]HU[HNL°"�JL[[L�(KPUL�L[�JL[[L�iNSt�TH�ZVU[�
insupportables, il faut que le sort soit tombé sur 
ce qu’il y aura jamais de plus haïssable parmi 
mon sexe.

ÉGLÉ

8\»LZ[�JL�X\L�J»LZ[�X\L�[V\[LZ�JLZ�ÄN\YLZ�Sn��
X\P�HYYP]LU[�LU�NYVUKHU[°&�QL�TL�ZH\]L�

(Ils veulent tous fuir)

CARISE

+LTL\YLa�[V\Z��U»H`La�WVPU[�KL�WL\Y°"�]VPJP�
de nouveaux camarades qui viennent, ne les 
épouvantez point, et voyons ce qu’ils pensent.

MESLIS

(s’arrêtant au milieu du théâtre)

(O°��JOuYL�+PUH��X\L�KL�WLYZVUULZ°�

ÉGLÉ

(Gettandole il suo)

Tenete, vi rendo il vostro, dato che non vale la 
pena che io lo guardi più.

ADINE

*VTL��4LZYPU��PS�TPV�YP[YH[[V��,�JVTL�JL�S»OH�
SLP&

MESRIN

.SPLS»OV�KH[V�PV�

ÉGLÉ

Venite Azor, voglio parlarvi.

MESRIN

=VSL[L�WHYSHYL�H�S\P��,�PV&

ADINE

=LUP[L�X\P��4LZYPU��JOL�JVZH�MH[L�Sn��TP�ZLTIYH�
che voi farnetichiate.

Scena ultima
Mesrou, Carise, Églé, Mesrin, il Principe, Hermiane 
Adine, Meslis, Dina, Azor

HERMIANE

(entrando con vivacità)

No, lasciatemi, Principe, non voglio vedere 
HS[YV"�X\LZ[H�(KPUH�L�X\LZ[H�iNSt�TP�ZVUV�
insopportabili, bisogna che la sorte sia caduta 
su quello che c’è sempre di più odioso nel mio 
sesso.

ÉGLÉ

*OL�JVZH�ZVUV�[\[[L�X\LSSL�ÄN\YL�Su�JOL�HYYP-
]HUV�IYVU[VSHUKV&�0V�TP�TL[[V�PU�ZHS]V�

(tutti vogliono fuggire)

CARISE

(ZWL[[H[L��UVU�HIIPH[L�WH\YH"�LJJV�KLP�U\V]P�
amici che vengono, non spaventateli e vediamo 
quello che pensano.

MESLIS

(fermandosi in mezzo al teatro)

(O��*HYH�+PUH��JOL�NLU[L�



43

de Marivaux: La Dispute

DINA

Oui, mais nous n’avons que faire d’elles.

MESLIS

Sans doute, il n’y en a pas une qui vous res-
ZLTISL��(O°��J»LZ[�]V\Z��*HYPZL�L[�4LZYV\��[V\[�
JLSH�LZ[�PS�OVTTLZ�V\�MLTTLZ°&

CARISE

0S�`�H�H\[HU[�KL�MLTTLZ�X\L�K»OVTTLZ°"�]VPSn�
SLZ�\ULZ��L[�]VPJP�SLZ�H\[YLZ°"�]V`La��4LZSPZ��ZP�
parmi les femmes vous n’en verriez pas quel-
qu’une qui vous plairait encore plus que Dina, 
on vous la donnerait.

ÉGLÉ

J’aimerais bien son amitié.

MESLIS

Ne l’aimez point, car vous ne l’aurez pas.

CARISE

*OVPZPZZLa�LU�\UL�H\[YL�

MESLIS

Je vous remercie, elles ne me déplaisent point, 
mais je ne me soucie pas d’elles, il n’y a qu’une 
Dina dans le monde.

DINA

(jetant son bras sur le sien)

8\L�J»LZ[�IPLU�KP[°�

CARISE

Et vous, Dina, examinez.

DINA

(le prenant par-dessous le bras)

;V\[�LZ[�]\°"�HSSVUZ�UV\Z�LU�

HERMIANE

3»HPTHISL�LUMHU[°��QL�TL�JOHYNL�KL�ZH�MVY[\UL�

LE PRINCE

,[�TVP�KL�JLSSL�KL�4LZSPZ�

DINA

Sì, ma noi non sappiamo che fare di loro.

MESLIS

Senza dubbio, non ce n’è uno che vi rasso-
TPNSP��(O��,JJV�*HYPZL�L�4LZYV\"�KP[LTP��ZVUV�
\VTPUP�V�ZVUV�KVUUL&

CARISE

=P�ZVUV�ZPH�\VTPUP�JOL�KVUUL"�N\HYKH[L�NSP�\UP�
L�N\HYKH[L�SL�HS[YL"�]LKL[L��4LZSPZ��ZL�MYH�SL�
donne ne vedete una che vi piacesse ancora di 
più di Dina, ve la si darà.

ÉGLÉ

Io amerei la sua amicizia.

MESLIS

Non amatela, perché non l’avrete.

CARISE

Sceglietene un’altra.

MESLIS

Vi ringrazio, esse non mi dispiacciono affatto, 
ma non sono interessato a loro, per me al 
mondo non c’è che Dina.

DINA

(Abbracciandolo)

8\LZ[V�u�WYVWYPV�ILU�KL[[V�

CARISE

E voi, Dina, guardate bene.

DINA

(prendendola sottobraccio)

/V�]PZ[V�[\[[V��(UKPHTVJLUL�

HERMIANE

3»HTHIPSL�MHUJP\SSH��0V�TP�MHJJPV�JHYPJV�KLSSH�Z\H�
fortuna.

IL PRINCIPE

,�PV�KP�X\LSSH�KP�4LZSPZ�
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DINA

Noi ne abbiamo abbastanza di noi due.

IL PRINCIPE

5LZZ\UV�]P�ZLWHYLYn"�HUKH[L�*HYPZL��JOL�
essi siano messi da parte, e gli altri metteteli 
seguendo i miei ordini.

(E a Hermiane)

I due sessi non hanno niente da rimproverarsi, 
:PNUVYH"�]PaP�L�]PY[���ZVUV�WLYML[[HTLU[L�\N\HSP�
nei loro ambiti.

HERMIANE

(O��=P�WYLNV��HTTL[[L[L�JOL�LZPZ[L�X\HSJOL�KPM-
MLYLUaH!�PS�]VZ[YV�ZLZZV�u�KP�\U�WLYÄKPH�VYYPIPSL��
cambia per nessuna ragione, senza neppure 
cercare un pretesto.

IL PRINCIPE

Lo confesso, il modo di procedere del vostro 
sesso è comunque più ipocrita, e appare 
quindi più decente, utilizza più stile con la sua 
coscienza che non il nostro.

HERMIANE

*YLKL[LTP��UVU�HIIPHTV�WP��TVKV�KP�ZJOLY-
zare. Andiamo.

DINA

Nous avons assez de nous deux.

LE PRINCE

6U�UL�]V\Z�ZtWHYLYH�WHZ°"�HSSLa��*HYPZL��X\»VU�
les mette à part et qu’on place les autres sui-
vant mes ordres.

(Et à Hermiane)

Les deux sexes n’on rien à se reprocher, 
4HKHTL°!�]PJLZ�L[�]LY[\Z��[V\[�LZ[�tNHS�LU[YL�
eux.

HERMIANE

(O°��QL�]V\Z�WYPL��TL[[La�`�X\LSX\L�KPMMtYLUJL°!�
]V[YL�ZL_L�LZ[�K»\UL�WLYÄKPL�OVYYPISL��PS�JOHUNL�
à propos de rien, sans chercher même de 
prétexte.

LE PRINCE

Je l’avoue, le procédé du vôtre est du moins 
plus hypocrite, et par là plus décent, il fait plus 
de façon avec sa conscience que le nôtre.

HERMIANE

*YV`La�TVP��UV\Z�U»H]VUZ�WHZ�SPL\�KL�WSHPZHU-
ter. Partons.

FINE


